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L’année 2018 aura été pour SMILO celle des amarres 
larguées et d’un début de navigation en haute mer :  
vers les îles ! Après les journées de Gorée fin 2017, qui a 
vu la réunion de l’Assemblée générale avec de nombreux 
participants et des débats passionnés, la constitution du 
Conseil d’administration, les workshops où chacun a pu 
préciser sa définition d’une île durable, l’ONG aura pu faire 
sienne la devise SMILO pour tous, tous pour SMILO ! 

En effet, c’est le collectif qui prime dans nos échanges 
et dans nos actions, et c’est la vertu des îles de réunir 
plus étroitement les volontés parfois éparses sur les  
« continents » autour d’une visée commune : le couple 
biodiversité/développement durable est sans doute plus 
tangible et aussi plus sensible, directement éprouvé, dans 
les territoires insulaires — qui n’ont pas le choix de « l’un » 
ou « l’autre » - les  deux termes doivent se donner la 
main, comme l’a posé la charte de fondation de SMILO. 

Les journées de Cannes vont nous permettre de faire le 
point sur les actions engagées depuis un an, je retiendrai 
parmi celles-ci deux éléments qui me paraissent décisifs : 
la constitution et la montée en puissance des Comités 
insulaires, où se précise par les acteurs locaux une vision 
aussi spécifique que générique d’une île durable, et la 
première réunion de la Commission d’évaluation, chargée 
justement de préparer et d’accompagner l’obtention du 
label Île Durable. 

Ces îles et ces comités sont comme les balises cardinales 
de l’ensemble du réseau des îles durables, elles montrent 
le chemin et les écueils, mais clignotent en faisant 
bénéficier de leur lumière tout l’archipel SMILO.

The year 2018 have been for SMILO a time to drops the 
moorings and take direction to a journey on high seas :  
to the islands ! After Gorée Meeting at the end of 2017, 
which saw the first General Assembly meeting with many 
participants and passionate debates, constitution of 
the Administrative Council, workshops where each could 
clarify its definition of a sustainable island, the NGO could 
have adopted a motto, SMILO for all, all for SMILO !

Indeed, collective goes first in our exchanges and actions, 
and it’s island’s virtue to bring closer together the 
sometimes scattered wills on the «continents» around a 
common goal : the biodiversity/sustainable development 
couple is undoubtedly more tangible and also more 
sensitive, directly felt, in island territories - which don’t 
have the possibility to choose «one» or «the other one» 
- this two terms must join hands, as laid in the foundation 
charter of SMILO.

Cannes Meeting will allow us to focus on actions undertaken 
over this past year, I will retain among these two elements 
that seem decisive to me : the constitution and rise of 
Island Committees, where local actors clarify a specific 
and generic vision of a sustainable island, and the very first  
meeting of Assessment Committee, responsible for 
preparing and supporting obtention of SMILO label.

These islands and Committees are like cardinal marks 
for the entire sustainable islands network, they show 
ways and pitfalls, and their brightness guide all SMILO’s 
archipelago.

M a x i m e  P R O D R O M I D È S 
P ré s iden t  de  Sma l l  I s l ands  Organ i sa t i on

Photo : Signature du contrat de coopération entre Gorée et SMILO 
Signature of coopération contract between Gorée island and 
SMILO NGO. 
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ÉCRINS DE NATURE CHARGÉS D’HISTOIRE

L’île de Saint-Honorat est la plus éloignée de la 
côte (2.9km) et la plus petite (0.3km²) des deux 
îles partenaires de SMILO qui forment l’archipel. 
Elle est la propriété privée de l’Abbaye de Lérins, 
une organisation monastique en place depuis le Ve 
siècle. Aujourd’hui encore, elle est occupée par une  
vingtaine de moines cisterciens, résidents 
permanents. Son monastère fortifié, érigé en 1073, 
fait actuellement l’objet d’un vaste programme de 
rénovation jusqu’en 2020. 

Depuis le XIXe siècle, la communauté a développé une 
activité de distillerie d’exception et une production 
d’huile d’olive de qualité. Le vignoble de 8 hectares 
produit notamment un vin remarquable, vendu aux 
plus belles tables du monde. Très active, l’Abbaye 
de Lérins accueille toute l’année du public pour des 
retraites spirituelles dans le cadre d’une activité 
d’hôtellerie. Elle a également développé sa propre 
compagnie privée maritime qui transporte près de  
80 000 personnes par an depuis la ville de Cannes. 
Le plan de gestion de l’île de Saint-Honorat, planifié 
sur 15 ans et validé en début d’année par toutes 
les parties prenantes, prévoit quatre orientations 
stratégiques : S’inscrire dans une gestion durable  
(en termes d’eau, d’énergie et de déchets) ;  
Maintenir et protéger le patrimoine naturel et la 
biodiversité ; Préserver et valoriser le patrimoine  
bâti ; Accueillir le public dans le respect du  
patrimoine naturel et spirituel.

Séparée de Saint-Honorat par l’étroit chenal dit  
« plateau du Milieu », l’île Sainte-Marguerite 
(2.1 km² et 15 habitants) est un site classé, 
protégé par l’action croisée de la Mairie de 
Cannes et de l’Office National des Forêts (ONF).  
Elle est riche d’un patrimoine bâti militaire pluriel :  
fort royal, fortifications, batterie de la Convention, 
bunkers allemands et canons à boulet. Autre 
particularité de l’île, sa forêt domaniale (140 ha), 
gérée par l’ONF. En son sein, l’étang du Batéguier 
constitue une réserve ornithologique abritant de 
nombreux oiseaux aquatiques migrateurs. Le Fort 
Royal, construit sur des vestiges antiques, est une 
forteresse bastionnée du 17e siècle. Remanié par 
Vauban, il servit de prison d’État et abrite aujourd’hui 
le musée de la Mer, un Centre de séjour et un Centre 

La ville de Cannes fait partie des communes littorales françaises dont l’horizon dessine très 
clairement les contours de petits territoires insulaires. Au large de la fameuse Croisette,  
Saint-Honorat, Sainte-Marguerite, les îlots de Saint-Férréol et de la Tradelière forment  
l’archipel de Lérins, et représentent les seules îles du Département des Alpes-Maritimes. 

permanent d’initiatives pour l’environnement 
(CPIE) sensibilisant à la biodiversité de l’archipel.  
Sainte-Marguerite est une île engagée dans le 
processus de labellisation SMILO via le projet Interreg 
Marittimo ISOS Isole Sostenibili. Dans ce cadre, 
de nombreuses actions sont prévues en termes  
d’énergie (réduction des consommations et de 
la pollution lumineuse de l’éclairage public par 
l’installation de LED), de gestion des déchets 
(sansibilisation grand public, acquisition d’un 
dessiccateur pour déshydrater les déchets et 
de 4 composteurs destinés aux habitations et 
restaurateurs) et enfin pour la valorisation des 
patrimoines (Exposition de photographies de Yann 
ARTHUS-BERTRAND au musée de la Mer en 2017, 
réalisation d’un carnet de voyage sur Sainte-
Marguerite (2018) à destination des scolaires, 
conduite de travaux de restauration au Fort Royal via 
des chantiers d’insertion sociale ou de jeunes). 

L’ARCHIPEL DE LÉRINS, CANDIDATE 
AU PATRIMOINE MONDIAL DE L’UNESCO 

Le maire de Cannes, M. David LISNARD, a proposé en 
2015 l’inscription sur la liste du Patrimoine Mondial 
de l’UNESCO des îles de Lérins, pour protéger 
et valoriser ce patrimoine naturel et culturel de 
premier plan. Dépositaire d’un héritage unique, la 
ville de Cannes souhaite positionner la culture, un 
haut dénominateur commun, comme un axe majeur 
de son développement territorial. 

L’UNESCO, à travers sa dimension patrimoniale, prend 
la forme d’un relai contribuant à favoriser l’échange, 
la sauvegarde et la transmission entre nations.  
Ainsi, poser la candidature des îles de Lérins, c’est 
partager avec l’humanité la richesse d’un lieu 
unique, faire reconnaître l’influence de la ville dans le 
développement de la civilisation judéo-chrétienne 
en Occident, valoriser et protéger un patrimoine bâti 
et naturel, au coeur des investissements de la ville. 

Dans ce cadre, la ville de Cannes a engagé de 
nombreux efforts pour constituer un dossier 
de candidature solide, avec l’appui d’un Comité 
scientifique composé de conservateurs et d’experts.  

A U  L A R G E  D E  C A N N E S



Ce groupe de travail a pour objectif de mettre en 
évidence la valeur universelle exceptionnelle des 
îles de Lérins afin d’intégrer, dans le cadre de la 
première étape de la candidature, la liste indicative 
des biens français. Pour appuyer cette dynamique 
et anticiper la mise en place d’un plan de gestion 
commun à l’archipel, la mairie a également 
constitué un Comité Insulaire, réunissant l’ensemble 
des acteurs, dont la première rencontre s’est tenue 
en juillet dernier. Des réunions régulières doivent 
permettre de planifier le développement du milieu 
terrestre et marin de l’archipel, autour d’une vision 
commune et partagée par l’ensemble des usagers, 
gestionnaires et partenaires, lesquels vont échanger 
autour des enjeux et problématiques prioritaires du 
territoire.

City of Cannes is one of french coastal 
towns whose horizon clearly draws small 
island shadows. Off the famous Croisette, 
Saint-Honorat, Sainte-Marguerite, islets of 
Saint-Férréol and Tradelière form the Lérins 
archipelago, and represent the only islands of 
Alpes-Maritimes Departement.

NATURAL HERITAGE FULL OF HISTORY

Saint-Honorat island is the furthest from the coast 
(2.9km) and the smaller (0.3km²) of the two islands 
partners of SMILO NGO. It’s Lérins Abbey’s private 
property, a monastic organization in place since the 
fifth century. Even today, about twenty Cistercian 
monks occupied the island as permanent residents. 
Its fortified monastery, built in 1073, is currently 
undergoing a major renovation program until 2020. 
Since the 19th century, the community has developed 
an exceptional distillery activity and a production of 
quality olive oil. The vineyard of 8 hectares produces 
a remarkable wine, sold to the most especial tables 
of the world. Very active, Lérins Abbey welcomes all 
year round the public for spiritual retreats as part 
of a hotel business. It has also developed its own 
private shipping company which transport 80,000 
people per year from Cannes. Management plan of 
Saint-Honorat, planned over 15 years and validated 
at the beginning of the year by all stakeholders, 
is based on 4 strategic orientations : Organize a 
sustainable management in terms of water, energy 
and waste ; Maintain and protect natural heritage 
and biodiversity ; Preserve and enhance the built 
heritage ; And welcome the public on a way to 
respect these natural and spiritual heritages.

Separated from Saint-Honorat by a narrow 
channel called «Middle Plate», Sainte-Marguerite 
island (2.1km², 15 inhabitants) is a classified site, 
protected by cross-actions of city of Cannes and  
the Forest National Office (ONF). It’s rich of a plural 
military built heritage : Royal fort, fortifications, 
Convention Battery, German bunkers and cannons. 

Another particularity, its national forest (140 ha), 
managed by ONF, which houses the Batéguier pond, 
an important ornithological reserve. The Royal Fort, 
built on antique remains, is a 17th century fortress. 
Remodeled by Vauban, it served as a state prison 
and now houses the Sea Museum, a Visitor Center 
and a Permanent Center for Environmental Initiatives 
raising awareness of archipelago’s biodiversity.

Sainte-Marguerite island is engaged in SMILO 
labeling process via ISOS Project Interreg Marittimo. 
In this context, many actions are planned in terms 
of energy (reduction of consumption and light 
pollution of public lighting by installation of LEDs), 
waste management (general public awareness, 
acquisition of a desiccator to dehydrate waste and 
4 composters for homes and restaurants) and finally 
for the valuation of the different heritages (Photo 
exhibition of Yann ARTHUS-BERTRAND in 2017, editon 
of a travelogue about Sainte-Marguerite (2018) for 
children, restoration work at the Fort Royal via social 
integration or youth summer camp projects.

LERINS ARCHIPELAGO, CANDIDATE FOR 
UNESCO WORLD HERITAGE LIST 

The mayor of Cannes, Mr David LISNARD, proposed in 
2015 the inscription on UNESCO World Heritage list of 
Lérins islands, to protect and enhance this first-rate 
cultural and natural heritage. Guardian of a unique 
heritage, city of Cannes wishes to position culture, 
a high common denominator, as a major axis of its 
territorial development.

UNESCO, through its heritage dimension, is a relay 
helping to promote exchanges, safeguarding and 
transmission between nations. Put Lérins Islands on 
UNESCO World Heritage List is sharing with humanity 
the richness of a unique place, to recognize the 
importance of Cannes in the development of 
Judeo-Christian civilization in Occident, valuing and 
protecting a built and natural heritage, at the heart 
of city’s investments.

In this context, Cannes has made many efforts 
to build a solid application file, with the support 
of a scientific committee composed of curators 
and experts. The aim of this working group is to  
highlight universal values of Lérins archipelago, in 
order to include, as a first step of the application, the 
list of French properties. To support this dynamic  
and anticipate the implementation of a common 
management plan to islands, city of Cannes has 
also set up an Island Committee, bringing together 
all stakeholders, whose first meeting was held last 
July. Regular meetings should plan the development 
of the land and sea environment of the archipelago, 
around a vision shared by all users, managers and 
partners, who will discuss  territory’s issues and 
priorities.
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Cannes est à la fois une ville ancienne de pêcheurs et une marque 
internationale, un « village mondial », à la lumière extraordinaire 
où cohabitent en harmonie Cannois et visiteurs, au bord de la douce 
Méditerranée.

Les richesses de notre territoire sont le fruit d’un héritage provençal 
auquel nous sommes très attachés. C’est pourquoi, il est de notre 
devoir de préserver et de transmettre ce patrimoine culturel et 
naturel et d’en maintenir l’équilibre. Pour savoir où nous allons, 
nous devons savoir d’où nous venons. 

La mobilisation du 10 au 14 décembre 2018 de nos partenaires 
internationaux, aux ressources et compétences variées, constitue 
une véritable chance pour l’ensemble des gestionnaires des 
sites insulaires. Ce rendez-vous est l’occasion de partager nos  
ambitions et nos pratiques en faveur d’un développement durable 
de nos îles. C’est donc avec impatience et grand enthousiasme que 
je vous souhaite chaleureusement à tous la bienvenue à Cannes.

Cannes is both an ancient city of fishermen and an international 
brand, a «world village» of an extraordinary light where live 
in harmony inhabitants and visitors, on the edge of sweet 
Mediterranean.

Our territory riches comes from a Provencal heritage, which we are 
very attached to. It’s our duty to preserve and transmit this cultural 
and natural heritage and to maintain a balance. To know where we 
are going, we need to know where we come from.

From december 10 to 14 2018, the mobilization of our international 
partners, with varied resources and skills, is a real chance for all 
island sites managers. This meeting is an opportunity to share 
our ambitions and practices for islands sustainable development. 
It’s with a lot of impatience and a great enthusiasm that I warmly 
welcome you all to Cannes.

D a v i d  L I S N A R D 
Ma i re  de  Cannes  e t  V i ce -P ré s iden t 
du  Dépa r tement  des  A lpes -Mar i t imes

Mayor of Cannes and Vice-President of Alpes-Maritimes Department

L É R I N S  A B B E Y,  S A I N T - H O N O R A T  I S L A N D  © H E R V É  FA B R E ,  V I L L E  D E  C A N N E S

http://www.cannes.com/fr/index.html
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P A T R I M O I N E S  C U L T U R E L S  I N S U L A I R E S
I N S U L A R  C U L T U R A L  H E R I T A G E S

Les petites îles du monde sont riches de paysages 
remarquables, dont certains modelés par des 
activités humaines séculaires. Un témoignage direct 
du lien ténu entre la nature et les civilisations, dont le 
visible héritage se retrouve, au delà des panoramas 
qui font la beauté des îles, dans les savoir-faire, 
pratiques et coutumes. 

Partie intégrante des identités communautaires 
insulaires, ces usages patrimoniaux touchent de 
nombreux domaines : artisanat, pêche, agriculture, 
architecture, spiritualité... Des pratiques bien plus 
nombreuses que les petites îles elles-même, que 
le programme SMILO a intégré à ses principes 
stratégiques au même titre que la biodiversité. 

Ainsi, pour citer le document de référence 
Principes Stratégiques mis au point par l’ONG, les 
îles partenaires du programme et engagées dans 
le processus de labellisation s’engagent dans un 
premier temps à : 

• Assurer la bonne intégration paysagère des 
nouvelles installations et/ou extensions du bâti 
existant, via le recours aux matériaux locaux, et  
à des mesures règlementaires pour ne pas  
rompre les continuités visuelles.
• Analyser et documenter les impacts visibles 
des changements globaux sur les paysages 
caractéristiques de l’île (arbres remarquables, 
végétation, cultures agricoles, trait de côte, etc.).

Elles veilleront progressivement à : 

• Favoriser la compréhension paysagère globale 
de l’île via des diagnostics participatifs, en 
identifiant les repères identitaires forts pour les 
habitants et les usagers, et rédiger des plans 
de sauvegarde et de restauration, intégrant la 
notion fondamentale d’esprit des lieux.
• Sur la base des diagnostics paysagers, maintenir  
les perspectives, valoriser le patrimoine 
immatériel et les techniques traditionnelles 
qui façonnent les paysages à haute valeur 
patrimoniale (ex. murs en pierre sèche en 
Méditerranée).
• Mettre en place des démarches d’adaptation au 
changement climatique basées sur les paysages 
traditionnels de l’île.

L’atelier technique et le séminaire proposé par la Ville 
de Cannes, le Conservatoire du littoral et l’ONG SMILO 
sur la thématique  de la préservation des patrimoines 
culturels insulaires a pour but d’approcher la 
diversité de ces patrimoines au sein des petites îles 
partenaires de SMILO et leur permettre d’échanger 
leurs expériences. 

Small islands all around the world are rich in 
remarkable landscapes, sometimes shaped by 
secular human activities. A direct testimony of the 
strong link between nature and civilizations, whose 
visible heritage is found, beyond panoramas that 
make island’s beauty, in the know-how, practices 
and customs.

As integral part of island community identities, 
these heritages touch on many areas : crafts, fishing, 
agriculture, architecture, spirituality... Many more 
practices than small islands themselves, integrated 
by SMILO program to its strategic principles, as well 
as biodiversity.

To quote the reference document Strategic 
Principles developed by the NGO, islands partner of 
the program, engaged in the labeling process, must 
at least :

• Ensure proper integration of new buildings 
with landscapes including extensions of existing 
buildings, by using local materials, and regulatory 
measures to avoid disrupting visual continuity.
• Analyse and document visible impacts of global 
changes on the island’s characteristic landscapes 
(remarkable trees, vegetation, agricultural crops,
coastlines, etc.).

And progressively aim to :

• Promote the island’s global landscape 
comprehension through participatory diagnosis, 
recognising strong identity-based landmarks 
for inhabitants and users, and drafting 
safeguarding and restoration plans, integrating 
the fundamental notion of the place’s spirit.
• Based on the landscape diagnosis, maintain 
perspectives, enhance intangible heritage and 
traditional techniques that shape landscapes 
with high heritage value (such as dry stone walls 
in the Mediterranean).
• Implement measures to adapt to climate change 
based on the island’s traditional landscapes.

The technical workshop and seminar proposed by City 
of Cannes, Conservatoire du littoral and SMILO NGO 
on the theme of island cultural heritage preservation 
aims to approach diversity of SMILO’s small islands 
partner and allow them to share their experiences.

TÉLÉCHARGEZ TOUS LES DOCUMENTS DE 
RÉFÉRENCE SMILO SUR LE SITE WEB 
DOWNLOAD ALL SMILO REFERENCE 
DOCUMENTS ON THE WEBSITE 
W W W. S M I LO - P RO G R A M . O R G 



Une ONG pour accompagner les petites îles vers une gestion plus durable
An NGO to support small islands towards sustainable management 

Le programme SMILO a pour objectif d’accompagner les 
territoires insulaires de moins de 150 km2 qui souhaitent 
structurer et fédérer leurs actions en faveur d’une 
meilleure gestion des ressources et de la biodiversité.  
Cette démarche se concrétise via un processus de 
labellisation, reconnaissance internationale des territoires 
qui s’engagent pour un développement humain résilient, 
compatible avec l’environnement : le label «Île Durable».  

Durant la phase de développement du programme (2017-
2021) c’est 16 petites îles, localisées en Afrique de l’Ouest, 
dans l’Océan Indien, en Europe et en Méditerranée, qui 
seront accompagnées par les équipes et partenaires de 
SMILO en vue d’une labellisation. Plus d’une trentaine d’îles 
sont membres du réseau d’échanges et de coopération.

Le programme SMILO est porté par SMALL ISLANDS 
ORGANISATION, ONG de droit français dont la gouvernance 
est assurée par son Assemblée générale et son Conseil 
d’Administration, composés de 5 collèges. L’ONG est 
accompagnée par le Conservatoire du littoral et ses projets 
soutenus par des acteurs internationaux tels que le Fonds 
Français pour l’Environnement Mondial, le Ministère de la 
transition écologique et solidaire, la Fondation Prince Albert 
II de Monaco et le programme européen Interreg Maritime 
France-Italie 2014-2020.

SMILO program aims to support islands of less than 150 km² 
who want to structure and federate measures to better 
manage resources and biodiversity. This approach is 
materialised by a labelling process, providing international 
recognition for areas which are committed to resilient 
human development, compatible with the environment :  
the «Sustainable Island» label. 

During development phase, (2017-2021), 16 small islands, 
located in West Africa, Indian Ocean, Europe and 
Mediterranean, will be accompanied by SMILO team and 
partners during labeling process. More than thirty islands  
are members of SMILO cooperation network. 

SMILO program is run by SMALL ISLANDS ORGANISATION,  
an NGO under french law, whose governance is ensured by  
its General Assembly and Administrative Council, composed 
of 5 colleges. The NGO is supported by the Conservatoire  
du littoral and its projects supported by international  
actors such as the French Global Environment Facility, 
French Minister of Ecological and Solidarity Transition,  Prince 
Albert II of Monaco Foundation and European Interreg Maritime 
France-Italy Program 2014-2020.

LES ÎLES CONCERNÉES / SCOPE

DE MOINS DE 150 KM2

DE TOUTES LES MERS, SANS PONT,  
DÉTACHÉES DU CONTINENT À MARÉE BASSE
HABITÉES OU NON, PROTÉGÉES OU NON 

SMALLER THAN 150 KM2

IN ANY SEA, WITHOUT ANY BRIDGES, CLEARLY 
DETACHED FROM THE MAINLAND AT LOW TIDE 
INHABITED OR NOT, PROTECTED OR NOT 

STRUCTURER ET RENFORCER DES DYNAMIQUES 
LOCALES, SOUTENIR DES PROJETS INTÉGRÉS 
DE TERRITOIRES ET UNE VISION PARTAGÉE  
ENTRE LES ACTEURS LOCAUX. 

CONTRIBUER À LA PRÉSERVATION ET VALORISATION 
DE LA BIODIVERSITÉ ET DES ÉCOSYSTÈMES
TERRESTRES ET MARINS

ORGANISER UNE MEILLEURE GESTION ET 
PROTECTION DES RESSOURCES, PAR LE 
DÉVELOPPEMENT DE PROJETS INNOVANTS 

RÉDUIRE LES IMPACTS LIÉS AUX USAGES 
ET AU DÉVELOPPEMENT HUMAIN 

STRUCTURING AND STRENGTHENING 
LOCAL DYNAMICS,  SUPPORT INTEGRATED 
REGIONAL PROJECTS AND A SHARED VISION 
AMONG LOCAL STAKEHOLDERS.

CONTRIBUTE TO PRESERVATION AND 
ENHANCEMENT OF BIODIVERSITY AND 
TERRESTRIAL AND MARINE ECOSYSTEMS

ORGANIZE BETTER MANAGEMENT 
AND PROTECTION OF RESOURCES, 
THROUGH INNOVATIVE PROJECTS

REDUCE IMPACTS RELATED TO 
USES AND HUMAN DEVELOPMENT

STRATÉGIE / STRATEGY 

CHAMPS D’ACTIONS /THEMATIC ACTIONS

EAU, ÉNERGIE, DÉCHETS, ÉCOSYSTÈMES 
TERRESTRES ET MARINS, PAYSAGES, GOUVERNANCE 
ET ACTIVITÉS HUMAINES - WATER, ENERGY, 
WASTE, TERRESTRIAL AND MARINE ECOSYSTEMS, 
LANDSCAPES, GOVERNANCE AND HUMAN ACTIVITIES
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CONSEIL D’ADMINISTRATION /
ADMINISTRATIVE COUNCIL

Composé de représentants de 
chaque collège / Composed of 
representatives from each college.

FONDATEURS / FOUNDERS 
Mr. M.PRODROMIDÈS
Mr. R.ESTÈVE
Mr. S.PETIT
Mr. F.BERNARD

COMITÉ INSULAIRE / ISLAND 
COMMITTEE
Emerald sea, Madagascar
Santa Luzia, Cabo Verde

VIE INSULAIRE /  ISLAND LIFE
City of Gorée, Senegal 
Fondation SULUBAAI, Philippines 

RÉSEAUX ET INSTITUTIONS / 
NETWORKS AND INSTITUTIONS
INITIATIVE PIM 
GLISPA (Global Island Partnership)

PERSONNALITÉS QUALIFIÉES /
QUALIFIED PERSONALITIES
Mr. G.THIERIOT, SMILO facilitator 
Mr. A.D.ABREU, SMILO facilitator

ASSEMBLÉE GÉNÉRALE /
GENERAL ASSEMBLY

Composé de l’ensemble des adhérents 
divisé en collèges / Composed of whole 
members belonging to different colleges.

FONDATEURS / FOUNDERS
Mr. M.PRODROMIDÈS
Mr. R.ESTÈVE
Mr. S.PETIT
Mr. F.BERNARD

COMITÉ INSULAIRE / ISLAND COMMITTEE
Emerald Sea (Madagascar) - Mrs. T. BE
Sta Luzia (Cape Verde) Mrs. P. RENDALL ROCHA
Zlarin (Croatia) - Mr. A.BIBERICA 
Gorée (Senegal) - Mr. A.SENGHOR
Lérins islands (France)  -  Mr. D.LISNARD

VIE INSULAIRE / ISLAND LIFE

Personne morale / Moral person 
City of Gorée - Mrs. A.JOUGA 
Fondation SULUBAAI - Mr. F.TARDIEU 
Jeune Sciences Kerkennah - Mr. F.MORSI 
AA Porquerolles - Mr. A.DEMARCO
Abbaye de Lérins - Mr. B.GAUDRAT
Authorities of Bolama - Mr. M.PEREIRA 
Med Action Nature NGO - Mr. S.BEN HAJ
Association Syndicale Libre du Domaine 
Naturiste d’Héliopolis - Mrs. C.AUMASSON

Personne physique / Physical person
Mr. C.CHEVALLIER, Levant 
Mrs. B.CHEVALLIER, Levant 
Mrs. C.DRESSLER, Eigg 
Mrs. M.L. DIAGNE CORREA, Gorée 
Mr. M.SOW, Gorée  

RÉSEAUX ET INSTITUTIONS / 
NETWORKS AND INSTITUTIONS
PIM INITIATIVE
GLISPA (Global Island Partnership)
LAG 5 (Local Action Group)
Port-Cros national Park

PERSONNALITÉS QUALIFIÉES / 
QUALIFIED PERSONALITIES
Mr. G.THIERIOT, SMILO facilitator
Mr. A.D.ABREU, SMILO facilitator
Mr. C.DESPLATS, SMILO facilitator
Mrs. C.DAMERY, project manager 
at Conservatoire du littoral

APRÈS LA PREMIÈRE RENCONTRE ANNUELLE 
SMILO SUR L’ÎLE DE GORÉE EN NOVEMBRE 2017, 
LES PARTENAIRES DU PROGRAMME SE 
RENCONTRENT À NOUVEAU À CANNES 
POUR S’INFORMER, TÉMOIGNER ET ÉCHANGER. 
LA COOPÉRATION INTER-ÎLES EST PLACÉE SOUS 
LE SIGNE DES PATRIMOINES INSULAIRES, AVEC 
UN ATELIER TECHNIQUE ET UN SÉMINAIRE 
DÉDIÉS À LEUR PRÉSERVATION. 

AFTER THE FIRST SMILO ANNUAL MEETING 
ON GORÉE ISLAND IN NOVEMBER 2017, 
PARTNERS OF THE PROGRAM MEET AGAIN IN 
CANNES TO GET INFORMATION, TESTIFY AND 
EXCHANGE. INTER-ISLAND COOPERATION 
IS PLACED UNDER THE SIGN OF ISLANDS 
HERITAGE, WITH A TECHNICAL WORKSHOP AND 
A SEMINAR DEDICATED TO THEIR PRESERVATION. 

PARTENAIRES TECHNIQUES 
ET FINANCIERS /
TECHNICAL AND 
FINANCIAL PARTNERS

Fonds Français pour 
l’Environnement Mondial 
French Global Environment 
Facility 

Fondation Prince Albert II 
de Monaco

INTERREG MARITIME 
France-Italie 2014-2020

Ministère de la Transition 
Ecologique et Solidaire 
Minister of Ecological 
and Solidarity Transition

Conservatoire du littoral

Agence de l’Eau RMC 
Water Agency RMC 

Global Island Partnership 

UNESCO-MAB

Indian Ocean Commission

PIM Initiative   

City of Marseille 



B IO S F E R A  N GO  /  PAT R I C I A  R E N DA L L  RO C H A  I N S U L A R  CO M I T T E E  CO L L E G E

La Réserve naturelle de l’île de Santa Luzia et 
les îlots Branco et Raso constituent la plus 
grande Aire Marine Protégee du Cap-Vert, au 
coeur de l’ensemble de Barvalento, les îles au 
vent. 

Le Comité insulaire est représenté par Patricia 
RENDALL ROCHA, professeure à l’Université de 
Mindelo et titulaire d’un Master en écologie 
et conservation marine et diplômée en 
gestion des aires protégées. Elle fait partie 
de l’ONG Biosfera depuis 2012 en tant que 
coordinatrice du camp des tortues marines 
de la Réserve. Elle est également en charge de 
la communication et de la promotion de l’ONG. 

The Natural Reserve of Santa Luzia Island and 
islets Branco and Raso are the largest marine 
protected area in Cape Verde, in the heart of 
Barvalento archipelago, the windward islands.

The Island Committee is represented by 
Patricia RENDALL ROCHA, professor at Mindelo 
University and holder of a Master’s degree 
in marine ecology and conservation, and 
graduate in protected area management. She 
has been part of Biosfera NGO since 2012 as 
Sea Turtle Camp coordinator in the Reserve. 
She is also in charge of the communication 
and promotion of the NGO.

S U L U B A A Ï  F O U N DAT I O N  /  F R E D E R I C  TA R D I E U  I S L A N D  L I F E  C O L L E G E

In 2011, Frédéric and Chris TARDIEU become 
owners of a private island in Philippines,  
called Pangatalan. They create Sulubaai 
Foundation to help develop local communities 
of Palawan and restore the degraded 
ecosystem of their island, which they 
manage daily.

Today, almost 20 staff members, mostly 
locals from nearby villages, contribute 
to ecological restoration and sustainable 
developement of Pangatalan. Sulubaaï 
Foundation created a 45-hectare Marine 
Protected Area surrounding the island in 2016. 
They are now focused on coral restoration 
and breeding fish post-larvae to overcome 
pressures on Pangatalan bay resources.

En 2011, Frédéric et Chris TARDIEU deviennent 
propriétaires d’un île privée aux Philippines, 
Pangatalan. Ils créent la Fondation Sulubaaï 
dans le but d’aider au développement des 
communautés locales de Palawan et de 
restaurer l’écosystème dégradé de leur 
île, dont ils assurent quotidiennement les 
activités de gestion. 

Aujourd’hui, ce sont près de 20 personnes, 
principalement des habitants des villages 
voisins, qui contribuent à la restauration 
écologique et au développement durable 
de Pangatalan. La Fondation Sulubaaï a créé 
une Aire Marine Protégée de 45 hectares 
autour de l’île en 2016. Elle se concentre 
désormais sur la restauration des coraux et la 
reproduction de post-larves de poissons, afin 
de réduire les pressions sur les ressources 
halieutiques de la baie. 

D I A N A  R E G I O N  /  TA T I E N N E  B E  I N S U L A R  C O M I T T E E  C O L L E G E

La région Diana, au nord de Madagascar, est 
riche d’une biodiversité d’exception et de 
paysages à couper le souffle, comme la Mer 
d’Emeraude dont les îlots sont engagés dans 
le label Île Durable. Tatienne BE, Directrice 
du développement de la Région Diana, 
représente leur Comité insulaire. 

Tatienne est née en 1981 à Diego Suarez. 
Après son bac, elle obtient un DEUG  
en philosophie et un BTS en commerce 
international. Après quelques années 
d’expérience dans le secteur de l’hôtellerie 
et du bien-être, Tatienne se lance dans la 
politique et devient Première adjointe au 
Maire de la commune urbaine de Diego Suarez 
en 2014. L’année suivante, elle est nommée 
au poste qu’elle occupe actuellement. 

Diana region, north of Madagascar, is rich in 
exceptional biodiversity and breathtaking 
landscapes, such as the Emerald Sea and its 
islets, which are engaged in SMILO labeling 
process. Tatienne BE,  Director of development 
for DIANA Region represents their Island 
Committee.

Tatienne was born in 1981 in Diego Suarez. 
After graduating, she obtained a DEUG in 
philosophy and a BTS in international trade.  
After a few years of experience in hotel 
industry and wellness sector, Tatienne began 
a career in politics and became First Assistant 
to the Mayor of urban community of Diego 
Suarez in 2014. The following year, she gets 
the position she occupies today at Diana 
Region. 

L E  C O N S E I L  D ’ A D M I N I S T R A T I O N 
A D M I N I S T R AT I V E  C O U N C I L
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C I T Y  O F  G O R É E  /  A N N I E  J O U G A  I S L A N D  L I F E  C O L L E G E

Annie JOUGA, née à Dakar en 1953, réalise 
ses études supérieures à Paris et obtient un 
diplôme d’architecte DPLG en 1978 à l’Ecole 
Nationale Supérieure d’Architecture de Paris-
la Villette. Depuis 2002, elle occupe le poste 
d’Adjointe au Maire de l’île de Gorée, dont 
elle représente le Comité insulaire au sein 
du Conseil d’Administration SMILO.  Elle est 
également Conseiller élu de la ville de Dakar 
depuis 2014 et Présidente de la commission 
Mobilité ubaine et Infrastructures. 

Au-delà de sa carrière professionnelle, c’est 
un véritable engagement qui motive Annie, 
amoureuse du patrimoine bâti sénégalais. 
Elle est aujourd’hui administrateur du  
Collège universitaire d’Architecture de Dakar, 
qu’elle a fondé en 2008, dans l’objectif de 
sensibiliser les étudiants au patrimoine.

Annie Jouga was born in Dakar on May 5, 
1953. She did her graduate studies in Paris 
and obtained a diploma of DPLG architect in 
1978 at the National School of Architecture 
of Paris-la Villette. Since 2002, she has held 
the position of Deputy Mayor of Gorée Island, 
where she represents the Island Committee 
on the SMILO Board of Directors. She is also 
elected councilor of the city of Dakar since 
2014 and chair of the ubain Mobility and 
Infrastructures committee. 

Beyond her professional career, it is a real 
commitment that motivates Annie, a lover 
of Senegal’s built heritage. She is currently 
a director of the University College of 
Architecture in Dakar, which she founded in 
2008, with the aim of raising the awareness 
of heritage students.

A N TÓ N I O  D O M I N G O S  A B R E U  QUA L I F I E D  P E R S O N N A L I T I E S  CO L L E G E

Titulaire d’un Doctorat en biologie marine, 
Maître de conférence en biologie et envi-
ronnement, António DOMINGOS ABREU est 
aussi un spécialiste de l’articulation entre 
recherche scientifique, politiques inter-
nationales et dispositifs opérationnels. Il  
travaille depuis des années sur la conserva-
tion d’espaces naturels, de la biodiversité et 
le problème du changement climatique dans 
de nombreux pays, notamment sur le conti-
nent africain. 

Ancien Directeur Général de l’environ-
nement du Gouvernement autonome de 
Madère (2000-2007), il a également été 
Directeur de la Station de biologie marine 
(1998-2000) et du Musée d’histoire natu-
relle de Funchal (1994-98). Né à Madère, ce  
véritable insulaire a trouvé sa définition 
favorite du mot île : «Simplement un  
morceau de terre, relié à d’autres morceaux 
de terre par la mer».

António DOMINGOS ABREU holds a PhD in 
Marine Biology being an environmental  
expert - expertise in transposing scientific 
and technical research into internatio-
nal policy management and governance. 
He has an extensive experience on island, 
biodiversity, climate change and protected 
areas management, in several countries,  
especially on the African continent. 

Former General Director of Environment in 
Madeira Autonomous Government (2000-
2007), also Director of the Marine Biologi-
cal Station (1998 - 2000) and the Natural 
History Museum in Funchal (1994-98), 
he is an invited lecturer on Biology and  
Environment and supervisor/member of 
jury of Master and PhD students. Born in 
Madeira, and as a genuine islander, his 
best definition of island is : “just a piece  
of land connected with other pieces of land 
by the sea”.

G U I L L AU M E  T H I E R IOT  QUA L I F I E D  PE R S O N N A L I T I E S  CO L L E G E

Le parcours de Guillaume THIÉRIOT oscille 
entre collectivités locales en France (sur 
les questions d’aménagement durable du 
territoire) et appui au développement sur 
le continent africain. Il a travaillé au Minis-
tère de l’Europe et des Affaires Étrangères, 
d’abord en Guinée-Bissau en tant que direc-
teur du centre culturel franco-bissau-gui-
néen, puis au Mozambique comme chef de 
la coopération à l’Ambassade de France.  
À cette période, il découvre l’archipel des  
Bijagos et l’île de Bolama. 

Guillaume a initié le projet «Mar Nosso»  
visant à favoriser les échanges entre  
acteurs du Canal du Mozambique, une zone 
au contexte environnemental, socioécono-
mique et géopolitique très sensible. Il est 
actuellement Directeur général adjoint du 
pôle Vive Ensemble de la ville d’Avignon (FR). 

Guillaume THIÉRIOT’s career oscillates 
between local authorities in France (on  
territorial sustainable development  
issues) and development cooperation on 
 the African continent. He worked at the  
Minister of Europe and Foreign Affairs, first in  
Guinea-Bissau as Director of the Franco 
-Bissau-Guinean Cultural Center, then in 
Mozambique as Head of Cooperation at 
the French Embassy. During this period, he  
explore Bijagos archipelago and Bolama  
island. 

Guillaume initiated «Mar Nosso» project 
to promote exchanges between actors of  
Mozambique Channel, an area with a very 
sensitive environmental, socio-economic 
and geopolitical context. He is currently  
Deputy Director General of «Live Together» 
division of the city of Avignon (FR).



I N I T I A T I V E  P I M  /  S A M I  B E N  H A J
N E T WO R K S  A N D  I N S T I T U T I O N S  C O L L E G E

PIM INITIATIVE is an NGO for promotion and 
assistance to Mediterranean small  island 
managemet, through implementation of 
on-field practical actions and pragmatic 
solutions, promoting exchanges of know-
how and knowledge between protectors and 
specialists of the Mare Nostrum. Promoting 
meetings, capitalizing on and disseminating 
knowledge are the main axes of its action, 
with the support of a multidisciplinary ex-
perts pool, site managers, rangers, institu-
tions and NGOs. 

PIM Initiative is represented by its president, 
Sami BEN HAJ, consulting ecologist and PhD 
in oceanology. With over twenty years of 
experience in conservation and management 
of island heritage, this enthusiast has 
traveled all Mediterranean shores from the 
city of Bizerte, Tunisia, to meet small islands.

L’INITIATIVE PIM  est une ONG pour la promotion 
et l’assistance à la gestion des petites îles de 
Méditerranée (PIM). Son action se base sur 
la mise en place d’actions concrètes sur le 
terrain et de solutions pragmatiques, l’im-
pulsion d’échanges de savoirs et savoir-faire 
entre protecteurs et spécialistes méditer-
ranéens, la capitalisation et la diffusion de 
ces connaissances. Elle s’appuie sur un pool  
d’experts pluridisciplinaires, gestionnaires de 
sites, gardes du littoral, institutionnels et 
ONGs. 

L’Initiative PIM est représentée par son 
président, Sami BEN HAJ, écologue titulaire 
d’un doctorat en océanologie. Fort d’une 
expérience de plus de vingt ans dédiée à la 
conservation et à la gestion du patrimoine 
insulaire, ce passionné a sillonné tous les 
rivages méditerranéens depuis la ville de 
Bizerte, en Tunisie, à la rencontre des petites 
îles.

G L O B A L  I S L A N D  P A R T N E R S H I P  /  K A T E  B R O W N
N E T W O R K S  A N D  I N S T I T U T I O N S  C O L L E G E

Kate BROWN est la directrice exécutive 
du GLOBAL ISLAND PARTNERSHIP (GLISPA), 
une plateforme permettant aux dirigeants 
insulaires de créer des communautés 
résilientes et durables, par la mise en oeuvre 
de mesures concrêtes. Passionnée des 
petites îles, Kate excelle dans la définition de 
stratégies et en coopération. Son expérience 
lui a permi de tisser un réseau de politiques,  
d’intellectuels et de sympathisants, ainsi que 
de travailler avec des gouvernements et des 
ONGs internationales.

Originaire de Nouvelle-Zélande, Kate a vécu 
en Australie, aux Fidji, aux Samoa et réside 
actuellement à Washington DC. Elle a occupé 
plusieurs postes au sein du Gouvernement 
d’Australie Occidentale et du Secrétariat du 
Programme régional pour l’environnement 
du Pacifique. Elle a été ambassadrice auprès 
des jeunes australiens à Fidji.

Kate Brown is the Executive Director of the 
Global Island Partnership, a platform that 
enables island leaders to take action to build 
resilient and sustainable island communities. 
Kate is a passionate advocate for islands, 
valued and trusted international partnership 
and collaboration leader, with a great ability 
to connect dots for issues and people. Kate 
has experience working inside government 
in island regions, international NGOs, and 
brings a network of island leaders, big picture 
thinkers and people dedicated to supporting 
islands.

Kate is originally from New Zealand, lived in 
Australia, Fiji and Samoa and now resides in 
Washington DC. She has worked in multiple 
roles with the Government of Western 
Australia and the Secretariat of the Pacific 
Regional Environment Programme and was 
an Australian Youth Ambassador in Fiji.

F A B R I C E  B E R N A R D  F O U N D E R S  C O L L E G E

Diplômé en biologie et urbanisme, Fabrice 
BERNARD développe et coordonne depuis  
plus de 20 ans des projets de conservation  
des côtes et des petites îles dans plusieurs 
pays, en tant que Délégué Europe et 
International du Conservatoire du littoral. 

Son approche envisage le territoire en tant 
que support écosystémique des usages  
humains, dans une dynamique de «coé-
volution Homme/Nature». Fabrice se posi-
tionne comme un interlocuteur facilitant les  
relations entre acteurs de différents horizons 
et compétences, autour de la gestion territo-
riale intégrée.

Graduated in biology and urban planning, 
Fabrice BERNARD has been developing 
and coordinating coastal and small island 
conservation projects in several countries 
for more than 20 years, as European and 
International Delegate for Conservatoire du 
littoral. 

His approach considers the territory as an 
ecosystem support for human uses, in a 
«coevolution Man/Nature» dynamic. Fabrice 
is positioned as an interlocutor facilitating 
relations between actors from different 
horizons and skills, around integrated 
territorial management.
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M A X I M E  P R O D R O M I D È S 
F O U N D E R S  C O L L E G E

Le Président de l’ONG SMALL ISLANDS  
ORGANISATION est né en 1965 et réside sur  
l’île de Porquerolles, où sa famille est instal-
lée depuis 1912. Il est également président 
du Conseil économique social et culturel 
(CESC) du Parc national de Port-Cros depuis 
2013. 

Auteur, réalisateur, éditeur (1985-2012), 
Maxime a écrit plusieurs documentaires 
pour des chaînes de télévisions françaises 
(Arte, Canal+), consacrés à la science et à 
l’archéologie. Il est diplômé d’Histoire de 
l’Art et Anthropologie de l’image à l’Ecole 
des Hautes Études Paris (1995-2000). En 
2013, il obtient un diplôme en oenologie et 
viticulture (2013). 

SMALL ISLANDS ORGANISATION President 
was born in 1965 and lives on the island of 
Porquerolles, where his family has been 
living since 1912. He’s also President of 
the Economic and Social Council (CESC) of  
Port-Cros national Park since 2013. 

Author, director, publisher (1985-2012), 
Maxime has written several documentaries 
for french television channels (Arte, Canal+), 
devoted to science and archeology. He’s 
a graduate of History of Art and Image 
Anthropology at Paris Ecole des Hautes 
Etudes (1995-2000) and is also graduated in 
oenology and viticulture since 2013.

ROG E R  EST È V E 
F O U N D E R S  C O L L E G E

Le Trésorier de SMILO a mené une carrière 
professionnelle au sein du Ministère de 
l’Environnement, qui l’a conduit dans les 
Alpes du nord, les gorges de l’Ardèche et  
sur les rivages de la Méditerranée. 
Aujourd’hui à la retraite, Roger reste très 
actif dans le domaine de la protection 
de la nature. Il participe aux travaux de 
différentes instances comme le Conseil 
national de protection de la nature et  
l’Union internationale pour la conservation 
de la nature (UICN). 

Face à l’urgence environnementale, il consi-
dère qu’on ne peut plus se satisfaire de dé-
cisions qui seront prises demain, et ce qu’il 
apprécie dans SMILO c’est sa dynamique, sa 
convivialité, et un partage de convictions. 
Un programme ambitieux, et pour Roger, un 
défi : créer un label durable conciliant deux 
thèses souvent opposées, le développement 
économique et la protection de la nature.

SMILO’s Treasurer has a career in French 
Minister of the Environment, which led 
him to Northern Alps, Ardèche gorges and 
Mediterranean shores. Now retired, Roger 
remains very active in nature protection. He 
participates in various commities such as 
the National Council for the Protection of 
Nature and the The International Union for 
Conservation of Nature (IUCN). 

Worried about environmental emergencies, 
he considers that we can no longer be 
satisfied with decisions to be take tomorrow, 
and what he likes about SMILO is its  
dynamics, conviviality and a sharing of 
convictions. An ambitious program with, like  
he said, a challenge : to create a sustainable 
label reconciling two possible conflicting 
theses, economic development and 
protection of nature.

C’est du bord de l’Adriatique, à Split, que 
Sylvain PETIT suit la mise en oeuvre de projets 
de gestion intégrée des zones côtières de 
Méditerranée auprès du CAR/PAP. Les petites 
îles croates ne sont pas les premières à 
clairsemer son horizon : De Vancouver à la 
Crète en passant par la Sardaigne, il est un 
insulaire convaincu et passionné. 

Issu d’une formation dans le domaine du 
tourisme et de l’aménagement du territoire, 
la conservation de la nature et en particulier 
des petites îles fait désormais partie de 
son quotidien. C’est grâce à sa coopération 
avec le Conservatoire du littoral qu’il s’est 
engagé dans l’ONG SMILO, à la fois en tant 
que secretaire et facilitateur pour la région 
croate.  

It’s on Adriatic coast, in city of Split, 
that Sylvain PETIT is responsible for ICZM 
projects and initiatives implementation 
with PAP/RAC. Small Croatian islands are 
not the first to emerge by its horizon : 
From Vancouver to Crete via Sardinia, he’s a 
convinced and passionate islander. 

Coming from training of tourism and regional 
planning, nature conservation and especially 
small islands is now part of his daily life. 
Thanks to his cooperation with Conservatoire 
du littoral, he has been hired by the NGO 
SMILO as secretary and facilitator for the 
Croatian region.

S Y LVA I N  P E T I T 
F O U N D E R S  C O L L E G E



P R O J E T S  M A J E U R S  E T  P A R T E N A R I A T S 
M A J O R  P R O J E C T S  A N D  P A R T N E R S 

P R O J E T  P E T I T E S  Î L E S  D U R A B L E S

F O N D S  F R A N Ç A I S  P O U R  L ’ E N V I R O N N E M E N T 
M O N D I A L  ( F F E M )

Son objectif est de soutenir le développement de 
SMILO jusqu’en juin 2021, par des mesures visant à 
faciliter les échanges entre acteurs locaux sur les 
premières petites îles engagées dans le programme. 
Ces actions permettent de renforcer leurs capacités 
techniques, financières, institutionnelles et de 
gestion dans les domaines de l’eau, l’énergie, 
des déchets, de la biodiversité/écosystèmes, des 
paysages et de la gouvernance. 

Ce projet repose sur la mise à disposition 
d’outils pédagogiques et la présence d’experts 
thématiques sur les sites visant l’obtention du label 
«île durable ». La création d’un fonds dédié aux 
petites îles éligibles permet en parallèle de soutenir 
les investissements/travaux prioritaires issus des 
diagnostics territoriaux. Ce projet est co-piloté par 
le Conservatoire du littoral.

www.ffem.fr

PROJECT SUSTAINABLE SMALL ISLANDS INITIATIVE

This project’s goal is to support development of 
SMILO during its pilot phase, until June 2021. Measures 
supported within this framework are intended to 
facilitate exchanges between local key-players on 
first small islands involved in SMILO program. These 
measures allow technical, financial, institutional 
and management capacity reinforcement for water, 
energy, waste, biodiversity/ecosystems, landscapes 
and governing. 

This project is based on providing educational 
tools and the presence of thematic experts on the 
sites aiming for a territorial certification approach 
(Sustainable Island label). The creation of a fund 
dedicated to eligible small islands also allows to 
support priority investments/work highlighted in the 
territorial diagnosis. This project is co-driven by the 
Conservatoire du Littoral.

P R O J E T  I S O L E  S O S T E N I B I L I  -  I S O S

P R O J E T  E U R O P É E N  I N T E R R E G  M A R I T I M E 
F R A N C E - I T A L I E  2 0 1 4 - 2 0 2 0

Le projet ISOS – Isole Sostenibili - entend créer un 
réseau d’îles françaises et italiennes, territoires 
pilotes engagés dans la préservation de leurs 
patrimoines naturels et culturels, constitué des  
îles de Lérins, des Iles d’Hyères, du Levant, de 
l’archipel des îles Lavezzi, de l’île de Capraia, de 
Tavolara et de Palmaria.

Ce réseau d’échanges fédère les différents acteurs 
impliqués dans la protection des îles autour d’objectifs 
communs, accompagne et valorise des solutions 
innovantes en matière de gestion des ressources et 
flux (eau, énergie, déchets), de préservation et de 
mise en valeur des patrimoines naturels (biodiversité 
et paysages) et culturels (matériel et immatériel). 
La conduite d’ateliers techniques, de conférences, 
la mobilisation d’experts sur le terrain, les échanges 
entre pairs et les investissements locaux vont 
permettre de co-construire des stratégies durables 
de protection, au bénéfice des populations locales  
et des îles. 

www.interreg-maritime.eu/fr/web/isos/projet

ISOS PROJECT - ISOLE SOSTENIBILI

ISOS project aims to create a network of French and 
Italian islands, pilot territories committed to the 
preservation of their natural and cultural heritage, 
composed of Lérins Islands, Hyères archipelago,  
Lavezzi Archipelago, Capraia, Tavolara and Palmaria 
islands.

This network brings together stakeholders involved 
in island protection around common objectives, to 
support and promote innovative solutions in terms 
of global management (water, energy, waste), of 
preservation and enhancement of natural heritage 
(biodiversity and landscapes) and cultural heritage 
(tangible and intangible). Technical workshops, 
conferences, on-site expert mobilizations, exchanges 
between peers and local investments will help to  
create sustainable strategies, for the benefit of local 
people and island territories.

MARITTIMO– IT FR– MARITIME

Fonds européen de développement régional 

https://www.ffem.fr/fr
http://interreg-maritime.eu/fr/web/isos/projet
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P R O J E T  G E S T I O N  D U R A B L E  D E S 
D E C H E T S  E N  M E D I T E R R A N É E 

F O N D A T I O N  P R I N C E  A L B E R T  I I  D E  M O N A C O

Ce projet concerne 5 sites insulaires : l’île du 
Levant, l’archipel des Lavezzi, Tavolara, l’archipel 
des Kerkennah et l’île de Sazani. Il vise plusieurs 
objectifs spécifiques, étalés sur une période de 3 ans 
(2018-2021) pour permettre aux îles concernées de 
bénéficier d’un soutien technique et financier pour 
traiter les enjeux liés aux déchets et renforcer leurs 
politiques de gestion intégrée durable.

L’enjeu est multiple, car ce projet permet aussi de 
diminuer les impacts liés aux déchets non gérés sur 
les zones naturelles limitrophes (risques d’incendies, 
dégradation paysagère, destruction de la biodiversité 
par les filets fantômes, pollution des ressources 
hydriques, dissémination des micro-plastiques, 
etc.). Les actions organisées dans le cadre de ce 
projet seront relayés au niveau du réseau SMILO, 
afin que toutes les petites îles bénéficient d’un 
retour d’expériences. Les gestionnaires des sites 
pilotes valoriseront celles-ci dans le cadre d’ateliers 
d’échanges.

SMILO bénéficie du soutien de la Fondation Prince 
Albert II de Monaco - www.fpa2.org

PROJECT FOR A SUSTAINABLE WASTE MANAGEMENT IN 
THE MEDITERRANEAN

This project supported by Prince Albert II of Monaco 
Foundation concerns 5 island sites : Levant island, 
Lavezzi archipelago, Tavolara, Kerkennah archipelago 
and Sazani island. It targets several specific 
objectives, spread over a period of 3 years (2018-
2021). It must enable concerned  islands to benefit 
from technical and financial support on waste issues, 
to strengthen their sustainable integrated territorial 
management policies.

The challenge is also to offer possibility to reduce 
impacts generated by unmanaged waste on adjacent 
natural areas (fire risks, landscape degradation, 
destruction of biodiversity by ghost nets, pollution of 
water resources, dissemination of micro-organisms). 
plastics, etc.). The actions organised will be relayed 
at SMILO entire network level, so all small islands 
benefit from feedback of experiences. The managers 
of pilot sites will value it as part of SMILO exchange 
workshops.

S O U T I E N  A U  D É V E L O P P E M E N T  D E 
S M A L L  I S L A N D S  O R G A N I S A T I O N 

M I N I S T È R E  D E  L A  T R A N S I T I O N  É C O L O G I Q U E 
E T  S O L I D A I R E

Les actions menées par SMALL ISLANDS ORGANISATION 
dans le but de mieux articuler développement 
humain et gestion des ressources sur les petites îles 
rejoignent les objectifs de la politique de préservation 
du littoral et des milieux marins portés par le 
Ministère de la Transition Ecologique et Solidaire 
(France). A ce titre, ce dernier a accordé son soutien 
à l’ONG à deux reprises (en 2017 et en 2018), pour le 
développement du programme dans sa phase pilote, 
la mise en œoeuvre du cycle de labellisation de petites 
îles françaises ainsi que le fonctionnement global du 
programme. 

www.ecologique-solidaire.gouv.fr

SUPPORT TO NGO DEVELOPMENT

The actions carried out by SMALL ISLANDS 
ORGANISATION in order to better articulate human 
development and resource management on small 
islands are in line with the objectives of the policy of 
preservation of the coast and the marine environment 
carried by the Ministry of Ecological and Solidarity 
Transition (France) . As such, the latter has given 
support to the NGO twice (in 2017 and in 2018), for the 
development of the program in its pilot phase, the 
implementation of concrete projects (in particular 
the cycle of labeling of small identified islands) as 
well as the overall functioning of the program.

SMALL ISLANDS ORGANISATION est également soutenu 
par / is also supported by : 

https://www.fpa2.org/
https://www.ecologique-solidaire.gouv.fr/
https://www.eaurmc.fr/
http://www.marseille.fr/
https://hr.ambafrance.org/
http://m.conservatoire-du-littoral.fr/


U N E  A N N É E  D ’ A C T I V I T É S  S M I L O
                    A  Y E A R  O F  S M I L O  A C T I V I T I E S

PREMIÈRE RENCONTRE ANNUELLE SMILO À GORÉE (SÉNÉGAL) 

MISSION SUR LES ÎLES D’ORANGO ET BOLAMA (GUINÉE-BISSAU) 
Adhésion de l’île de Orango au réseau SMILO ; Présentation du Diagnostic et installation du Comité 
Insulaire à Bolama.

MISSION SUR PANGATALAN (PHILIPPINES) 
Signature de la Déclaration et du Contrat de Coopération et lancement du Diagnostic.

RENCONTRE INTERNE SUR LES ORIENTATIONS STRATÉGIQUES AIX EN PROVENCE (FRANCE)

3ÈME COMITÉ DE PILOTAGE DU PROJET ISOS ET ATELIER TECHNIQUE 
« GESTION DES DÉCHETS DANS LES PETITES ÎLES» À BONIFACIO (CORSE, FRANCE)
Bilan de l’année pour les partenaires du projet ISOS et perspectives 2018 - notamment  
les deux ateliers techniques prévus et les 3 diagnostics insulaires de Sainte-Marguerite, Tavolara 
et Capraia. Rencontre suivie d’un atelier technique ISOS/SMILO sur la thématique de la gestion des 
déchets sur les petites îles. 

SIGNATURE D’UNE CONVENTION DE PARTENARIAT AVEC LA FONDATION PRINCE ALBERT II DE MONACO
Projet de 3 ans qui permet d’accompagner 5 petites îles de Méditerranée vers une gestion plus durable 
de leurs déchets : déchets verts au Levant (FR), déchets liés à la pêche aux Kerkennah (TN), déchets 
générés par les touristes aux îles Lavezzi (FR), déchets d’origine militaire sur l’île de Sazani (ALB) et 
déchets liés à l’activité de plaisance à Tavolara (IT).

LANCEMENT DU COMITÉ INSULAIRE DE L’ÎLE DE PRINCIPE (SAO TOME ET PRINCIPE) 
Rencontre avec le Président de Principe, M. Cassandra, et avec le Comité de la Réserve de  
Biosphère UNESCO. Signature officielle de la Déclaration des Îles et du Contrat de Coopération. 
Planification pour l’année 2018 de la rédaction du Diagnostic et Plan Stratégique, ainsi que de l’accueil 
d’un rapporteur SMILO. 

RENCONTRE AVEC LES PARTENAIRES DE L’ÎLE D’IBO (MOZAMBIQUE)
Rencontre avec les autorités locales de Pemba et Ibo, les ONGs Oïkos et Fondation Ibo et 
l’Ambassade de France au Mozambique pour appuyer la constitution du Comité Insulaire de l’île. 
Mission d’expertise sur la biodiversité en vue de l’édition d’un ouvrage. 

PARTICIPATION À LA PRÉSENTATION DU PLAN DE GESTION DE SAINT-HONORAT (FRANCE)
L’île de Saint-Honorat s’implique dans le processus de labellisation SMILO. Un plan de gestion 
équivalent à un Diagnostic et Plan stratégique de l’île a été élaboré en ce sens par l’Office National 
des Forêts. 

RÉUNION DES FACILITATEURS SMILO ET CONSEIL D’ADMINISTRATION  AIX EN PROVENCE (FRANCE)

MISSION SCIENTIFIQUE ET COMITÉ INSULAIRE DE PANGATALAN (PHLIPPINES)
Finalisation du Diagnostic et présentation devant le Comité insulaire ; Validation des principaux 
objectifs de gestion du territoire et des interactions à développer avec les ensembles territoriaux. 
Mission de diagnostic marin avec l’appui de l’Agence de l’eau RMC, Chorus, Andromède Oceanologie 
et Ecocéan.

PARTICIPATION AU SMART ISLAND WORLD CONGRESS (MAJORQUE, BALÉARES)

MISSION DE TERRAIN SUR L’ÎLE DE ZLARIN (CROATIE) Complément au Diagnostic territorial.

NOV2017

DEC2017

JAN2018

FEV2018

MAR2018

AVR2018
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MISSION DE SUIVI DE COOPÉRATION SUR L’ÎLE DE SANTA LUZIA (CAP VERT)
Dans le cadre de la coopération initiée avec la Direcção Nacional do Ambiente et l’ONG Biosfera, la 
réunion du Comité insulaire a rassemblé toutes les institutions publiques, ONGs et représentants des 
communautés de pêcheurs, afin de valider le Diagnostic de l’île et de discuter du Plan stratégique.

RÉUNION SUR LE PLAN DE GESTION INTÉGRÉE DE L’ÎLE DE ZLARIN (CROATIE)
Échanges pour avancer sur le Plan de gestion intégrée de Zlarin. Dialogue autour de pistes de 
coopération décentralisée entre la France et la Croatie. Sujet évoqué : l’adhésion de l’île de  
Lastovo à la démarche de labellisation SMILO. 

RÉUNION DU COMITÉ INSULAIRE DE TAVOLARA (SARDAIGNE, ITALIE) 
ET ATELIER TECHNIQUE « GESTION DE L’EAU SUR LES PETITES ÎLES»
Rencontre du Comité Insulaire de l’île de Tavolara pour la préparation de la feuille de 
route Diagnostic et Plan stratégique de l’île. S’est tenu ensuite les ateliers techniques  
« Approche intégrée zéro impact» et « Gestion de l’eau sur les petites îles ».

PREMIER COMITÉ DE PILOTAGE DU PROJET DE GESTION DURABLE DES DÉCHETS VERTS
FONDATION PRINCE ALBERT II DE MONACO SUR L’ÎLE DU LEVANT (FRANCE)
Lancement du projet et concrétisation du partenariat entre SMILO et le Syndicat d’administration 
d’Héliopolis par la signature d’une convention de financement. Cette dernière va permettre le 
lancement d’une étude sur les enjeux et besoins en matière de gestion des déchets verts, ainsi 
que l’achat d’un broyeur pour les habitants de l’île.

MISSION DE TERRAIN SUR L’ARCHIPEL DES LAVEZZI (CORSE, FRANCE) 
Présentation du Diagnostic et discussion sur le projet portant sur les déchets liés au tourisme.

FORMATION À LA GESTION DES ESPACES NATURELS ET GESTION DE PROJETS (LA RÉUNION) 
Visites de terrain et cours en salle pour une formation complète et intense de la dizaine de 
participants malgaches et mozambicains, sur des thématiques telles que l’élaboration d’un 
document de gestion, le montage, developpement, suivi et reporting de projet.

MISSION EN MER D’ÉMERAUDE ET NOSY HARA (MADAGASCAR) Réunion du Comité insulaire. 

PREMIERS COMITÉS INSULAIRES DE PORQUEROLLES ET SAINTE MARGUERITE

MAI2018

JUIN2018

Levant JUNE 2018 / OCT 2018

Porquerolles JUL 2018

Sainte-Marguerite JUL 2018

Saint-Honorat MAR 2018

Lavezzi JAN 2018 / JUN 2018 / OCT 2018

Tavolara MAY 2018 / OCT 2018

Ibo
FEB 2018

Nosy Hara 
Mer d’Emeraude
JULY 2018

Bolama
Orango
DEC 2017

Zlarin
APR 2018 / MAY 2018

Santa Luzia
MAY 2018

Principe
FEB 2018

Pangatalan
DEC 2017
APR 2018

Gorée
NOV 2017
OCT 2018

Mallorca
APR 2018

La Réunion
JULY 2018

Kerkennah
APR 2017 / OCT 2018

JUIL2018



COPIL DU PROJET FONDS FRANÇAIS POUR L’ENVIRONNEMENT MONDIAL À PORQUEROLLES (FRANCE)  
En présence de représentants du Ministère pour la Transition Ecologique et Solidaire. Point sur 
l’exécution technique et financière du projet mis en oeuvre par le Conservatoire du littoral et l’ONG 
SMILO depuis 2016.

MISSION DE L’APAM SUR LES KERKENNAH (TUNISIE)
Étude d’impact de l’utilisation de nouvelles nasses de pêche plastique et reflexion pour le recyclage 
des nasses en fin de vie, en partenariat avec l’Association pour la Pêche et les Activités Maritimes 
durables (APAM).

MISSION DE TERRAIN SUR BOLAMA (GUINÉE BISSAU) Réalisation du plan stratégique.

FORMATION DES PREMIERS RAPPORTEURS SMILO

RENCONTRE SUR L’ÉTUDE «GESTION DES DÉCHETS AUX KERKANNAH» MARSEILLE (FRANCE)
Accueil de l’ONG Jeunes Sciences Kerkennah et du Ministère des affaires locales et de  
l’environnement pour le rapport intermédiaire de l’étude sur la gestion des déchets.

SUBVENTIONS DU MINISTÈRE DE LA TRANSITION ÉCOLOGIQUE ET SOLIDAIRE 
ET DE L’AMBASSADE DE FRANCE EN CROATIE 

PREMIER COMITÉ INSULAIRE DE L’ÎLE DU LEVANT À HYÈRES (FRANCE) 

MISSION SUR L’ÎLE DE ZLARIN (CROATIE) 
Présentation du Plan stratégique par le facilitateur SMILO et discussions sur les enjeux de gestion 
des déchets sur l’île avec un expert de l’École nationale supérieure d’arts et métiers (ENSAM).

MISSION SUR L’ÎLE DE GORÉE (SÉNÉGAL) 
Mission du facilitateur SMILO pour finaliser le Plan stratégique avant l’arrivée du rapporteur.

PREMIÈRES MISSIONS D’ÉVALUATION / ACCUEIL DES RAPPORTEURS SMILO SUR LES ÎLES 

AOÛ2018

SEP2018

OCT2018

NOV2018

T A V O L A R A ,  I T A L Y  /  T E C H N I C A L  W O R K S H O P  &  I S L A N D  C O M M I T T E E  © L . M A R I A
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VERY FIRST SMILO ANNUAL MEETING IN GORÉE (SENEGAL)

MISSION ON ORANGO AND BOLAMA (GUINEA-BISSAU)
Accession of Orango island to SMILO network ; Presentation of the Diagnosis and installation of the 
Island Committee in Bolama.

MISSION TO PANGATALAN (PHILIPPINES)
Signature of Islands Declaration and the Cooperation Agreement and launch of the Diagnosis.

INTERNAL MEETING ON STRATEGIC ORIENTATIONS, AIX EN PROVENCE (FRANCE)

3RD ISOS STEERING COMMITTEE AND TECHNICAL WORKSHOP
« WASTE MANAGEMENT IN SMALL ISLANDS » IN BONIFACIO (CORSICA, FRANCE)
Year in review for ISOS Partners and outlooks for 2018 - in particular the two planned technical 
workshops and the 3 island diagnoses (Sainte-Marguerite, Tavolara and Capraia). Meeting followed 
by an ISOS/SMILO technical workshop on the topic of waste management. 

SIGNATURE OF A PARTNERSHIP AGREEMENT WITH PRINCE ALBERT II OF MONACO FOUNDATION
3-year project that will support 5 small Mediterranean islands towards a more sustainable 
management of their waste : Green waste in Levant (FR), waste related to fishing in Kerkennah 
(TN), waste generated by tourists in Lavezzi (FR), military waste on Sazani (ALB) and yachting waste 
in Tavolara (IT).

LAUNCH OF PRINCIPE INSULAR COMMITTEE (SAO TOME ET PRINCIPE)
Meeting with President of the Republic M. CASSANDRA and UNESCO Biosphere Reserve Committee. 
Official signing of Islands Declaration and Cooperation Agreement. Drafting of the Diagnostic and 
Strategic Plan is planned for 2018, as well as the reception of SMILO reporter.

MEETING PARTNERS ON IBO (MOZAMBIQUE) 
Meeting with local authorities of Pemba and Ibo, NGOs Oïkos and Ibo Foundation and French 
Embassy in Mozambique to support the constitution of Ibo’s Island Committee. Expertise mission 
on biodiversity for the future book publication.

PARTICIPATION IN CONSTRUCTION OF SAINT-HONORAT (FRANCE) MANAGEMENT PLAN
Saint-Honorat is involved in SMILO labeling process. A management plan equivalent to a Diagnosis 
and Strategic plan has been drawn up by the French National Forest Office.

SMILO FACILITATORS MEETING AND ADMINISTRATIVE COUNCIL, AIX EN PROVENCE (FRANCE)

SCIENTIFIC MISSION AND ISLAND COMMITTEE MEETING IN PANGATALAN (PHLIPPINES)
Finalization of the Diagnosis and presentation to the Island Committee ; Validation of the main 
management objectives of the island and interactions to develop with surrounding territorial units. 
Marine diagnostic mission with the support of French Water Agency RMC, Chorus, Andromède 
Oceanology and Ecocean.

PARTICIPATION IN SMART ISLAND WORLD CONGRESS (MALLORCA, BALEARIC)

FIELD MISSION ON ZLARIN (CROATIA) Complement to the territorial diagnosis.

COOPERATION MISSION ON SANTA LUZIA (CAPE VERDE)
As part of cooperation initiated with the Direcção Nacional do Ambiente and Biosfera NGO, the 
Insular Committee meeting brought together all public institutions, NGOs and representatives of 
fishing communities, to validate island Diagnosis and discuss the Strategic plan.

MEETING ON THE INTEGRATED MANAGEMENT PLAN OF ZLARIN (CROATIA)
Exchanges on Zlarin Integrated Management Plan. Dialogue about decentralized cooperation 
between France and Croatia. Subject mentioned : adhesion of Lastovo island to SMILO labeling 
process.

NOV2017

DEC2017

JAN2018

FEB2018

MAR2018

APR2018

MAY2018
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MEETING OF TAVOLARA ISLAND COMMITTEE (SARDINIA, ITALY)
AND TECHNICAL WORKSHOP « WATER MANAGEMENT ON SMALL ISLANDS »
Meeting of the Island Committee for the preparation of the roadmap Diagnosis and Strategic plan 
of the island. Then took place a technical workshops «Integrated Zero Impact Approach» and  
« Water Management on Small Islands ».

FIRST STEERING COMMITTEE FOR THE PROJECT «SUSTAINABLE GREEN WASTE MANAGEMENT» IN LEVANT 
ISLAND SUPPORTED BY PRINCE ALBERT II OF MONACO FOUNDATION 
Launch of the project and signing partnership agreement between SMILO and Heliopolis 
Administration Union. It’s now possible to launch of a study on issues and needs in terms of green 
waste management, as well as the purchase of a grinder for Levant inhabitants.

FIELD MISSION ON LAVEZZI ARCHIPELAGO (CORSICA, FRANCE)
Presentation of the Diagnosis and discussion on Prince Albert II of Monaco Foundation (tourism-
related waste).

FIELD TRAINING IN NATURAL AREA MANAGEMENT AND PROJECT MANAGEMENT (LA RÉUNION)
Field visits and classroom courses for a complete and intense training of ten participants from 
Mozambique and Madagascar, on topics such as elaboration of a management document, editing, 
development, monitoring and project reporting.

MISSION IN THE EMERALD SEA AND NOSY HARA (MADAGASCAR) Meeting of the Island Committee.

FIRST ISLAND COMMITTEES OF PORQUEROLLES AND SAINTE-MARGUERITE

COPIL OF SMILO/FRENCH GLOBAL ENVIRONMENT FACILITY PROJECT IN PORQUEROLLES (FRANCE)
in the presence of Minister for the Ecological and Inclusive Transition representatives. Update on 
the technical and financial implementation of the project carried out by the Conservatoire du 
littoral and SMILO since 2016.

APAM MISSION ON THE KERKENNAH (TUNISIA)
Impact study on new plastic fishing nets and reflection for recycling old traps, in partnership with 
Association for Fishing and Sustainable Maritime Activities (APAM).

FIELD MISSION ON BOLAMA (GUINEA BISSAU) Realization of the Strategic plan.

TRAINING OF VERY FIRST SMILO REPORTER

MEETING ON «WASTE MANAGEMENT IN KERKANNAH» STUDY MARSEILLE (FRANCE)
Youth Science Kerkennah and the Ministry of Local Affairs and Environment welcome the mid-
report of the Waste Management Study.

FINANCIAL SUPPORT FROM THE FRENCH MINISTER FOR THE ECOLOGICAL AND INCLUSIVE TRANSITION 
AND FROM THE FRENCH EMBASSY IN CROATIA

FIRST ISLAND COMMITTEE OF LEVANT ISLAND, HYÈRES (FRANCE)

MISSION ON ZLARIN (CROATIA)
Presentation of the Strategic plan by SMILO facilitator and discussions on waste management 
issues with an expert from ENSAM, École nationale supérieure d’arts et métiers .

MISSION ON GORÉE (SENEGAL)
Mission of SMILO facilitator to finalize Strategic plan before arrival of SMILO reporter.

FIRST ASSESSMENT COMMITTEE / RECEPTION OF SMILO REPORTERS ON ISLANDS

JUIN2018

JUIL2018

AOÛ2018

SEP2018

OCT2018

NOV2018



L’événement collaboratif CELEBRATE ISLANDS est 
l’occasion pour les petites îles du réseau SMILO (et 
bien plus !) d’impliquer le grand public dans des 
petites initiatives de sensibilisation à la protection 
des territoires insulaires. La cinquième édition s’est 
tenue de mai à juillet dernier, sur la thématique de 
l’eau, et a rassemblé une nouvelle fois de nombreux 
acteurs de tous horizons, désireux de communiquer 
sur les richesses de leurs îles ou sur les actions mis 
en place dans le cadre de politique de gestion. 

Pour le lancement de cette dernière édition,  
SMILO a rejoint ses partenaires du Conservatoire du 
littoral et de l’Initiative PIM à Tavolara en Sardaigne,  
la veille de l’atelier technique sur la gestion de  
l’eau sur les petites îles. Une journée dédiée à  
la présentation de la grande expédition  
méditerranéenne organisée par l’Initiative PIM  
et l’ONG Zone Bleue, spécialistes de l’insertion 
sociale de jeunes en difficulté. D’îles en îles, l’équipe 
a eu l’opportunité de rencontrer des institutions, 
gestionnaires d’Aires Marines Protégées, associations, 
universités, pour développer et consolider de  
nouveaux partenariats et agrandir l’archipel des  
petites îles décidées à prendre en main leur 
développement. 

Durant les mois de mai, juin et juillet, de petites 
initiatives ont été organisées partout dans le 
monde sous le drapeau « CELEBRATE ISLANDS », 
d’une belle variété : sorties nature, conférences, 
expositions photos, nettoyage de déchets de plages 
ou sous-marins, mise en place d’un réservoir 
collectif d’eau douce, campagnes et inventaires 
naturalistes, découvertes des zones humides 
insulaires, sensibilisation de scolaires, déploiement 
d’un dispositif de sensibilisation à destination des 
touristes insulaires... Une sixième édition sera 
organisée pour sûr en 2019 ! Vive les petites îles ! 

The collaborative event CELEBRATE ISLANDS is an 
opportunity for small islands of  SMILO network (and 
so much more!) to involve public in small initiatives 
to raise awareness of island territories protection. 
The fifth edition was held from May to July 2018, 
under the theme of water, and brought together 
again many island lovers from all horizons, wishing 
to communicate on their islands beauty or actions 
implemented in their management policies.

For the launch of this latest edition, SMILO joined 
its partners of Conservatoire du littoral and PIM 
Initiative in Tavolara, Sardinia, the day before a 
technical workshop on water management on 
small islands. A day dedicated to the presentation 
of the great Mediterranean expedition organized 
by PIM Initiative and Zone Bleue NGO, specialists in 
helping young people in difficulty. From islands to 
islands, the sailors team had the opportunity to 
meet institutions, managers of Marine Protected 
Areas, associations, universities, to develop and 
consolidate new partnerships and expand the 
archipelago of small islands decided to take in hand 
their destiny.

During May, June and July, small initiatives were 
organized around the world under «CELEBRATE 
ISLANDS» flag, of a great variety : nature outings, 
conferences, photo exhibitions, beach or underwater 
cleaning, setting up a collective freshwater tank, 
naturalist campaigns and inventories, discoveries 
of island wetlands, sensitization of schoolchildren, 
deployment of an awareness-raising device for 
island tourists... A sixth edition will be organized for 
sure in 2019 ! Long live small islands!

BIODIVERSITÉ INSULAIRE
ISLANDS BIODIVERSITY

DÉVELOPPEMENT DURABLE
SUSTAINABLE DEVELOPMENT

PETITES ÎLES PIONNIÈRES
SMALL ISLANDS, PIONEERS

TOURISME DURABLE
SUSTAINABLE TURISM

RESSOURCE EAU 
WATER RESOURCE

ÉDITION 2014

ÉDITION 2015

ÉDITION 2016

ÉDITION 2017

ÉDITION 2018
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Z L A R I N ,  C R O A T I A

D E P L A ,  P H I L I P P I N E SP O R Q U E R O L L E S ,  F R A N C E

T A Z A ,  A L G E R I AS A I N T E - M A R G U E R I T E ,  F R A N C E

E G A D I  I S L A N D ,  S I C I L I A

M A L L O R C A ,  B A L E A R I C  I S L A N D S C A P O  C A R B O N A R A ,  S A R D I N I A
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L E  L A B E L  Î L E S  D U R A B L E S
S U S T A I N A B L E  I S L A N D S  L A B E L

L’île soumet ensuite officiellement sa candidature 
à l’Évaluation intermédiaire. L’équipe de SMILO fait 
part de cette décision à la Commission d’Évaluation, 
composée de membres appelés Rapporteurs, 
personnalités qualifiées indépendantes, non 
adhérents à l’ONG et sans pouvoir au Conseil 
d’Administration. La Commission d’Évaluation 
mobilise un Rapporteur pour une mission in situ, 
afin de constater la cohérence des déclarations 
de l’île et la complétude des documents à fournir. 
La Commission d’Évaluation se réunit dans son 
ensemble pour émettre un avis sur la candidature, 
avis donné au Conseil d’Administration de SMILO qui 
décide alors d’octroyer ou non la certification. 

L’île est susceptible d’obtenir des reconnaissances 
différentes : le Label In Progress  - signe que l’île 
a respecté toutes les premières étapes du 
processus et est prête à entamer les prochaines 
en vue d’une labellisation totale – et les prix 
sectoriels, reconnaissance des efforts fournis sur  
une thématique particulière, régulée par des minimas 
requis. Un ou plusieurs prix sectoriels entraînent 
automatiquement l’obtention du Label in Progress.  
Si à ce stade, l’île a d’ores et déjà atteint l’ensemble 
des minimas requis, elle peut être labellisée Île  
Durable. 

Des opérations concrètes (5) peuvent débuter, avec 
ou sans soutien financier (le Fonds pour les îles) et 
une expertise SMILO si nécessaire, pour atteindre les 
objectifs prioritaires du territoire. L’achèvement des 
objectifs prioritaires (6) – et leur formalisation via un 
document - de l’île constitue la dernière étape avant 
l’Évaluation Finale et l’obtention ou non du Label 
Île Durable pour une durée de 5 années (7), avec 
rapports annuels à fournir. Pour renouveler le label, 
l’intégralité des étapes doit être répétée par l’île.

L A B E L I N G  P RO CE S S

The support of small islands of less than 150km² by 
SMALL ISLANDS ORGANISATION NGO materializes for 
some island territories by a commitment to a multi-
step international certification process, aiming at 
obtaining Sustainable Island label.

First steps for an island wishing to join the process 
are to form an Island Committee (1) (regulated in its 
composition and functioning) and to join the NGO  
by signing the Declaration of Sustainable Islands  (2) 
(recognizing issues and common objectives to 
all island territories of the world and amending 
NGO philosophy). The signing of the Cooperation 
Agreement (3), next step, formalizes all  
commitments made by both NGO and island 
candidates to run certification process.

L E  P RO CES S US  DE  L A B E L L IS AT IO N

L’accompagnement des petites îles de moins de 
150km² par l’ONG SMALL ISLANDS ORGANISATION se 
concrétise pour certains territoires insulaires par 
un engagement dans un processus de certification 
internationale en plusieurs étapes, visant à 
l’obtention du label Île Durable. 

Les premiers paliers à franchir pour une île désireuse 
d’entrer dans ce dispositif sont de constituer un 
Comité Insulaire (1) (réglementé dans sa composition 
et son fonctionnement) et d’adhérer à l’ONG en  
signant la Déclaration des Îles Durables (2) 
(reconnaissant des enjeux et objectifs communs 
aux territoires insulaires du monde et amendant 
la philosophie de l’ONG). La signature du Contrat 
de Coopération (3), étape suivante, formalise les 
engagements pris à la fois par l’ONG et par l’île 
candidate pour le bon déroulé du processus. 

L’île peut ensuite débuter l’élaboration de son 
Diagnostic territorial (4), état des lieux portant sur 
l’ensemble des thématiques d’intérêt du programme 
SMILO. Cette grille aux multiples entrées représente 
une vraie carte d’identité à l’instant T du candidat. 
Cette compilation de données, impliquant le regard 
de toutes les parties prenantes de l’île (le Comité 
Insulaire) permettra d’établir un Plan Stratégique 
(4) sur les enjeux et problématiques saillants. Pour 
sa rédaction, l’île peut faire appel à l’aide de son 
Facilitateur SMILO, dévoué aux progrès du territoire. 
Validé collégialement par le Comité Insulaire, le Plan 
Stratégique doit déterminer des objectifs prioritaires 
réalistes et ajustés, en cohérence avec les principes  
stratégiques développés par SMILO. 



L E  CO M I T É  I N S U L A I R E
I S L A N D  CO M M I T T E E

Le Comité Insulaire, clef de voûte du programme 
SMILO, réunit les principaux acteurs de l’île (avec 
une réprésentativité minimale à assurer) et planifie 
le développement durable des milieux terrestre et 
marin autour d’une vision commune et partagée. 
C’est l’organe de liaison permanent entre l’île et le  
Secrétariat de l’ONG SMILO.

Localement, il sert à mettre à niveau les connaissances 
des usagers et gestionnaires du territoire. Ses 
membres s’échangent l’information sur les enjeux 
et problématiques prioritaires de l’île. Il s’agit d’un 
espace de concertation et de médiation, qui vise 
à prévenir les conflits entre activités humaines et 
préservation des ressources naturelles, et favorise  
le dialogue entre les différentes parties prenantes.

Toujours en suivant un processus transparent, axé  
sur la culture du consensus, les membres réunis  
au sein du Comité Insulaire proposent, orientent et 
suivent collectivement les opérations prévues pour 
atteindre les objectifs définis dans le Plan stratégique 
de l’île. Ces opérations peuvent être conduites par  
un ou plusieurs membres du Comité.

The Island Committee, keystone of SMILO program, 
brings together island’s main stakeholders (with 
minimal representativeness to be ensured) and plans 
the sustainable development of their environment 
- land and sea - around a common and shared 
vision.It is the permanent liaison body with SMILO 
Secretariat.

Locally, it helps to update users and managers 
knowledge of the area. Its members exchange 
information regarding island’s problems and priority 
issues. It is a place for discussion and mediation, to 
prevent conflicts between human activities and the 
preservation of natural resources, and to promote 
dialogue between the various stakeholders.

Through a transparent and consensus-based 
process, the Island Committee members collectively 
suggest, direct and monitor the measures planned  
to achieve the objectives set out in island’s  
strategic plan. These measures may be carried out 
by one or more members of the Committee.

Island can then begin the elaboration of a Territory 
Assessment (4), istate of play on all the topics of 
interest of SMILO program. This multi-entry grid 
represents a real identity card of the candidate 
at this very moment. This compilation of data,  
involving all stakeholders of the island (Island 
Committee) will allow to establish a Strategic Plan 
 (4) on important issues. For its redaction, the island  
can be help by its SMILO Facilitator, devoted to 
its progress. Validated collegially by the Island 
Committee, it must determine realistic and adjusted 
priority objectives, in line with SMILO strategic 
principles.

Island then officially submits its application to the 
Intermediate Assessment. SMILO team reports this 
decision to the Assessment Committee, made of 
members called Reporters, independent qualified 
persons, non-members of the NGO and without 
any power to the Administrative Council. The 
Assessment Committee mobilizes a Reporter for  
an on-site mission to check the consistency of  
island’s declarations and completeness of all 
documents to be provided. The Assessment 
Committee meets to issue an opinion on the 
application, opinion given to SMILO Administrative 
Council who has full authority to award or not. 

It may get different awards : the Label In Progress 
award - sign that the island successfully passed 
all previous steps and is ready to next steps 
towards full certification - and sectoral awards - 
recognition of efforts made on a particular theme, 
regulated by minima required. One (or more) 
sectoral awards automatically lead to Label in 
Progress award. If at this stage, the island has  
already reached all the required minima, it can 
be labeled Sustainable Island without having to 
complete next steps.

Concrete operations (5) can begin, with or without 
financial support (the Islands Fund) and SMILO 
expertise if necessary, to achieve priority objectives 
of the territory. The completion of these (6) - and  
their formalization via a document - is the last step 
before Final Assessment and the obtaining -or not - 
of the Sustainable Island label (7) for a duration of 5  
years, with annual report to provide. To renew the 
label, all steps must be repeated by the island from 
the beginning.

D O C U M E N TS  DE  R É F É R E N CES  P O U R  L ES 
Î L ES  CA N D I TAT ES  R E F E R E N CE  D O C U M E N TS 
FO R  CA N D I DAT E  I S L A N D S

Principes stratégiques SMILO / SMILO Strategic principles 
Règles du Comité Insulaire / Island Committee rules
Notice explicative pour élaborer le Diagnostic et le Plan 
Stratégique / Explanatory note for developing island’s 
diagnosis and defining its strategic plan
Etapes du label expliquées / Roadmap to Label
Règles d’accès au fonds / Access rules to islands fund

CO M P O S I T IO N  À  M I N I M A  I S L A N D 
CO M M I T T E  M I N I M A L  CO M P O S I T IO N

UN REPRÉSENTANT DE  / ONE REPRESENTATIVE OF : 

Institution publique locale / Local public institution
Communautés locales / Local communities
Association locale / Local NGO 
Gestionnaires du territoire et/ou d’aire protégée /
Territory and/or Protected Area Managers
Principales filières économiques / Main economic sectors
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É T A T  D ’ A V A N C E M E N T 
D E S  P E T I T E S  Î L E S  E N G A G É E S 

P R O G R E S S  O F  S M A L L  I S L A N D S  E N G A G E D

BOLAMA 

GORÉE

IBO 

KERKENNAH

LAVEZZI 

LEVANT 

EMERALD SEA

ORANGO

PANGATALAN

PORQUEROLLES

PRINCIPE

SANTA LUZIA

STE-MARGUERITE 

ST-HONORAT

TAVOLARA

ZLARIN



G O R É E  S E N E G A L 

0 . 2 8  K M ²  -  O F F  D A K A R ,  A T L A N T I C
U N E S C O  W O R L D  H E R I T A G E
I N H A B I T A N T S  1  3 3 5  /  T O U R I S T S  5 0 0  0 0 0

Après la signature du Contrat de coopération à 
l’occasion de la rencontre SMILO 2017, les acteurs 
se sont attelés à amender le Diagnostic et le Plan 
stratégique afin d’être évalués à la fin de l’année. 
Christian DESPLATS, le facilitateur, s’est rendu à  
Gorée en octobre dernier pour finaliser le document 
et discuter d’un potentiel projet avec l’Agence de 
l’Eau sur la thématique de l’assainissement de l’eau, 
principal enjeu de l’île. 

After Cooperation agreement signing during last 
SMILO meeting, island’s stakeholders works on 
amending Diagnosis and Strategic plan, in order to be 
evaluated at the end of the year. Christian DESPLATS, 
facilitator, went to Gorée in last october to finalize 
the document and discuss about a potential project 
with Water Agency on water topic, the main issue of 
Gorée island.

Z L A R I N  CROAT I A

8 . 1 9  K M 2  -  O F F  Š I B E N I K , 
S O U T H  C R O A T I A ,  A D R I A T I C
I N H A B I TA N T S  2 7 0  /  TO U R I S T S  2  0 0 0 / Y E A R

Une vraie dynamique est installée au sein du Comité 
insulaire : De nombreux échanges avec les parties 
prenantes ont permis d’établir un diagnostic 
territorial et le Plan de gestion intégrée est finalisé. 
La mise en oeuvre des actions envisagées passeront 
par un renforcement de capacités et de moyens.  
Une étude pour l’amélioration de la gestion des 
déchets est actuellement menée par l’ENSAM-
Chambéry, ainsi qu’une analyse cartographique de 
l’île (avec un focus sur l’utilisation des sols). 

A real dynamic is installed on Island Committee : 
A lot of exchanges with stakeholders have made 
the territorial diagnosis possible, and the integrated 
management plan is validated by the island committee. 
The implementation of envisaged actions will go 
through a strengthening of capacities and means. 
Regarding concrete missions, a study to improve waste 
management is currently being conducted by ENSAM-
Chambéry University, as well as a map analysis of the 
island (with a focus on land use).

E M E R A L D  SE A  M A DAG AS CA R 

3 6  K M 2  -  N / E  O F  M A D A G A S C A R
I N D I A N  O C E A N
I N H A B I T A N T S  0
T O U R I S T S  4  5 0 0 / Y E A R

En juillet dernier, une mission a permis d’avancer 
dans le processus de labellisation du site. Après 
avoir rédigé et finalisé le Diagnostic et le Plan 
stratégique des îlots Suarez et Diego, la Région Diana 
a officiellement signé le Contrat de coopération lui 
permettant d’accéder à l’Évaluation intermédiaire.

Last July, a mission helped to move forward in 
labeling process of the site. After having drafted 
and finalized the Diagnosis and Strategic plan of 
Diego Suarez islets, Diana Region has officially signed 
the Cooperation Agreement allowing it to access 
Intermediate Assessment.

S A N T A  L U Z I A  C A P E  V E R D E 

3 5  K M 2

N W  O F  C A P E - V E R D E  A R C H I P E L A G O,  AT L A N T I C
I N H A B I TA N T S  0
M A R I N E  P R O T E C T E D  A R E A

Les acteurs insulaires, appuyés par Mme. Céline 
DAMERY (Conservatoire du littoral) et Mr. Bruno 
COSTA-MARINI (facilitateur de l’île) ont finalisé le 
Plan stratégique après signature du Contrat de 
coopération par le Délégué de la Dirreçao National 
do Ambiente de Sao Vicente (Aires Protégés de 
Santa Luzia et îlots de Branco et Raso). Les premières 
étapes du label étant complétées, un Rapporteur 
s’est déplacé en novembre pour l’évaluation 
intermédiaire de Santa Luzia.

Island actors, supported by Mrs. Céline DAMERY 
(Conservatoire du littoral) and M. Bruno COSTA MARINI 
(SMILO facilitator) finalized the Strategic plan of the 
island, after signing Cooperation Agreement by the 
Delegate of the Dirreçao National do Ambiente de Sao 
Vicente (Protected Areas of Santa Luzia and islets of 
Branco and Raso). The first stages of the label being 
completed, SMILO Reporter moved in November for 
the Intermediate Assessment of Santa Luzia.

É V A L U A T I O N  I N T E R M É D I A I R E  /
I N T E R M E D I A T E  A S S E S S M E N T

L E S  P E T I T E S  Î L E S  É V A L U É E S  E N  2 0 1 8 
S M A L L  I S L A N D S  E V A L U A T E D  I N  2 0 1 8
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PA N G ATA L A N  P H I L I P P I N E S

0 . 4 5  K M 2 
N O R T H - E AS T  O F  PA L AWA N ,  S U L U  S E A
I N H A B I TA N T S  25 
M A R I N E  P R O T E C T E D  A R E A

En avril dernier, l’Agence de l’eau RMC, Ecocéan, 
Andromède Océanologie, des chercheurs de 
l’Université de Montpellier, Chorus et le Conser-
vatoire du littoral se sont rendus à Pangatalan 
pour travailler sur différents sujets : cartographie 
de la baie, tournage d’un film pour Arte, suivi 
acoustique, restauration écologique marine et  
finalisation du Diagnostic et du Plan stratégique. 
L’île a complété toutes les étapes et est éligible à 
l’évaluation intermédiaire. 

Last April, RMC Water Agency, Ecocéan, Andromède 
Oceanology, researchers from University of 
Montpellier, Chorus and Conservatoire du littoral 
went to Pangatalan to work on different topics : 
cartography of the bay, a film shooting for Arte 
channel, acoustic monitoring, marine ecological 
restoration and finalization of diagnosis and  
strategic plan of the island. Pangatalan has  
completed all stages and is eligible for the 
Intermediate Assessment.

P R I N C I PE  S AO  TO M E  &  P R I N C I PE

1 3 6  K M 2 /  O F F  G A B O N ,  AT L A N T I C
INHABITANTS 7  542
TOURISTS 700/YEAR
UNESCO MAB BIOSPHERE RESERVE 

En février dernier, Mr. Fabrice BERNARD (Conservatoire 
du littoral), Mme. Constance CORBIER (FFEM) et 
Mr. Antonio D.ABREU (facilitateur) ont rencontré 
les autorités locales de Principe en vue d’initier le 
processus de labellisation.   Cette première mission 
a permis de formaliser le Comité insulaire (basé sur 
le Comité de la Réserve de Biosphère UNESCO) et de 
signer la Déclaration et le Contrat de coopération 
avec le Président de Principe, M. CASSANDRA. Depuis, 
l’île s’est attelée à  l’élaboration de son Diagnostic et 
de son Plan stratégique pour être évaluée à la fin de 
l’année 2018.

Last February, M. Fabrice BERNARD (Conservatoire 
du littoral), Mrs. Constance CORBIER (FFEM) and 
M. Antonio D.ABREU (facilitator) met local authorities 
of Principe to initiate SMILO labeling process. This 
first mission formalized Island Committee (based on  
UNESCO Biosphere Reserve Committee) and 
Principe President M. CASSANDRA signed SMILO 
Declaration and Cooperation Agreement. Since 
then, Principe has been developing its Diagnosis  
and Strategic plan to be evaluated at the end of 2018.

É T A P E S  D U  L A B E L  C O M P L É T É E S  P A R  L E S  6  P E T I T E S  I L E S  S U I V A N T E S
L A B E L  S T E P S  C O M P L E T E D  B Y  T H E  6  F O L L O W I N G  S M A L L  I S L A N D S



M. Philippe DE GRISSAC, expert bénévole SMILO, s’est déplacé 
à Ibo en début d’année afin de travailler aux côtés de 
l’Université Lorio de Pemba et l’Ambassade de France sur la 
finalisation d’un livre sur la biodiversité terrestre et marine  
de l’île. La formation à la gestion des espaces naturels à la 
Réunion (juillet) a permis de discuter avec les acteurs locaux 
(directeur du Parc des Quirimbas, Directrice de la culture et 
du tourisme, Université de Lorio et ONG Oïkos) de l’importance 
du Comité insulaire, qui s’adosse à une plateforme réunissant 
les acteurs locaux autour d’un projet Européen sur les 
problématiques touristiques. 

M. Philippe DE GRISSAC, SMILO volunteer expert, traveled to 
Ibo at the beginning of the year to work with Lorio de Pemba 
University and French Embassy on the finalization of a book on 
biodiversity of the island. The training on La Reunion (in july) 
allowed to discuss with local actors (director of Quirimbas 
Park, Director of Culture and Tourism, Lorio University and 
Oïkos NGO) on the importance of the Island Committee. It’s 
based on a platform bringing together local actors around a 
European project on tourism issues.

I B O ,  M O Z A M B I Q U E

10 KM 2

N/E MOZAMBIQUE,  INDIAN OCEAN
 INHABITANTS 3  963 IN  2007 

 TOURISTS 1  000/YEAR
NATIONAL PARK

En décembre dernier, SMILO, le Conservatoire du littoral et M. 
Guillaume THIÉRIOT (facilitateur) se sont rendus en Guinée-
Bissau afin de présenter au Comité insulaire le travail de 
diagnostic amorcé par deux étudiants bissau-guinéens. 
Deux objectifs prioritaires : la réduction des pollutions de 
l’eau potable et l’approvisionnement en énergie (systèmes 
autonomes). Les deux étudiants ont continué le travail durant 
l’été pour réaliser le Plan stratégique, avec une mission 
prévue en janvier prochain pour valider le document avec 
l’ensemble des parties prenantes et réaliser une première 
expertise sur la thématique de l’eau.

Last december, SMILO, Conservatoire du littoral and Mr 
Guillaume THIÉRIOT (facilitator) went to Guinea-Bissau to 
present to Island Committee the diagnostic work initiated 
by two Guinea-Bissau students. Two priority objectives :  
reduction of pollution of drinking water and energy supply 
(autonomous systems). The two students continued this 
work during summer to realize the Strategic plan, with a 
mission planned next january to validate the document with 
all stakeholders, to carry out an initial expertise on water 
theme.

B O L A M A ,  G U I N E A - B I S S A U

65 KM2  

WEST BISSAU-GUINEA, 
EAST BIJAGOS ARCHIPELAGO

ATLANTIC 
INHABITANTS 10 014 

BIOSPHERE RESERVE MAB UNESCO 

P R O C E S S U S  D E  L A B E L L I S A T I O N
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É T A T  D ’ A V A N C E M E N T  D E S  A U T R E S  P E T I T E S  Î L E S 
E N G A G É E S  D A N S  L E  P R O C E S S U S  D E  L A B E L L I S A T I O N  

P R O G R E S S  O F  O T H E R S  S M A L L  I S L A N D S 
E N G A G E D  I N  L A B E L I N G  P R O C E S S

En décembre dernier, le programme SMILO a été présenté 
au Comité de gestion du Parc National d’Orango, qui a voté 
à l’unanimité l’adhésion au programme. Une mission en 
janvier 2019 permettra d’avancer sur les prochaines étapes 
du  processus de labellisation. 

Last December, SMILO program was presented to Orango 
National Park Management Committee, which unanimously 
voted to join it. A mission in January 2019 will advance next 
steps for labeling process.

O R A N G O ,  G U I N E A - B I S S A U

122.7  KM ²  

WEST B ISSAU-GUINEA,  B I JAGOS,  ATLANTIC
INHABITANTS 3500
NATIONAL PARK 

Afin et de promouvoir la création d’un futur Comité 
Insulaire, plusieurs actions ont été menées en 2018 comme 
la réalisation d’une évaluation de l’efficacité des récifs 
artificiels artisanaux anti-chaluts lors d’une mission sous-
marine en juin dernier. Par ailleurs l’île est l’un des sites 
pilotes pour le projet de gestion exemplaire des déchets 
soutenu par la Fondation Prince Albert II de Monaco. Dans 
ce cadre, une étude est en cours pour le diagnostic et 
le recyclage des déchets plastiques issues de la pêche 
(nasses). Cette étude sera présentée sur place au premier 
trimestre 2019.    

In order to promote the creation of an Island Committee, 
several actions were carried out in 2018, like an effectiveness 
evaluation of artisanal and anti-trawl artificial reefs during 
an underwater mission last june. In addition, Kerkennah 
island is one of pilot sites for the waste management project 
supported by Prince Albert II of Monaco Foundation. In this 
context, a study is underway for the diagnosis and recycling 
of plastic waste from fishing (traps). This study will be 
presented on site in the first quarter of 2019.

K E R K E N N A H ,  T U N I S I A

157 KM 2 - EAST TUNIS IA,  OFF SFAX
MEDITERRANEAN SEA
INHABITANTS 40 000
SUMMER RESIDENTS 100 000
PROTECTION HUNTING RESERVE 



En juin dernier, a eu lieu le 1er COPIL du projet «Gestion 
durable des déchets verts sur l’île du Levant» soutenu par la 
Fondation Prince Albert II de Monaco, permettant le lancement 
d’une étude et l’achat d’un broyeur à déchets verts pour  
les habitants de l’île.  Le premier Comité insulaire (Ville de 
Hyères, Métropole TPM, Parc National de Port Cros, Défense, 
Compagnies maritime, Syndicat Héliopolis...) s’est réuni en 
octobre afin de faire un point sur les actions déjà réalisées, et 
de rappeler la nécessité de désigner un représentant formel 
ainsi qu’un point focal technique au sein même du Comité.

Last june took place the 1st steering committe of «Sustainable 
management of green waste on the Levant island» project, 
financed by Foundation Prince Albert II of Monaco, allowing to 
realise an impact study and to purchase a green waste crusher. 
The very first Island Committee (City of Hyères, Metropolis TPM,  
Port Cros National Park, Defense, Shipping Companies, 
Heliopolis) met in october to discuss on actions already  
taken, and to recall the need to appoint a formal representative 
and a technical focal point within the Committee itself.

L E V A N T ,  F R A N C E

9 KM 2  -   SOUTH OF FRANCE,  VAR
MEDITERRANEAN SEA

INHABITANTS 92 C IV IL IANS /  250 MIL ITARY
TOURISTS 1  200-1  500/DAY IN  SUMMER

TERRESTRIAL PROTECTION
MEMBERSHIP  AREA OF NATIONAL PARK

Une réunion du Comité insulaire a été organisée en mai 
dernier. Les échanges avec les participants (acteurs publics 
et privés de la gestion et conservation de l’île) ont permis de 
travailler sur la feuille de route « île durable » de Tavolara, en 
complétant le Diagnostic du territoire et en réfléchissant au Plan 
stratégique. En octobre, Mme. Claire MIGNET (chargée du projet 
Fondation Prince Albert II de Monaco) s’est déplacé sur l’île avec  
Mr. Fabrice BERNARD (Conservatoire du littoral) pour discuter avec 
Mr. Augusto NAVONE (Directeur de l’AMP) de la mise en oeuvre du 
projet sur la gestion des déchets liés à la plaisance.

An Island Committee meeting was organized last may. Exchanges 
between participants (public and private actors of management 
and conservation of the island) made it possible to work on 
SMILO Road map «Sustainable island», completing the territory 
diagnosis and work on Strategic Plan. In October, Mrs. Claire 
MIGNET (in charge of Prince Albert II Foundation project) traveled 
to the island with Mr. Fabrice BERNARD (Conservatoire du littoral) 
to discuss with Mr. Augusto Navone (Director of the MPA) about 
boating waste management.

T A V O L A R A ,  I T A L Y

5,9 KM 2 - NORTH SARDINIA
MEDITERRANEAN SEA

INHABITANTS 2 IN  WINTER 
TOURISTS 800/DAY IN  SUMMER

MARINE PROTECTED AREA

L’équipe SMILO est allée à la rencontre des gestionnaires de 
l’archipel des Lavezzi (Office de l’Environnement Corse) afin 
de présenter les premiers résultats du diagnostic effectué par 
un chargé d’étude et discuter de la mise en oeuvre du projet  
soutenu par la Fondation Prince Albert II de Monaco sur la gestion 
des déchets liés au tourisme. Une mission en octobre a permis 
de discuter des questionnaires réalisés sur l’île cet été et de 
travailler sur les différentes options d’amélioration de la gestion 
des déchets.

SMILO team went to meet managers of Lavezzi archipelago 
(Office of the Corsican Environment) to present first results 
of the diagnosis made by a study manager and discuss the 
implementation of the project supported by Prince Albert II of 
Monaco Foundation, on tourism waste management. A mission 
in october made it possible to discuss the questionnaires carried 
out on the island this summer and to work on the different 
options for improving waste management.

L A V E Z Z I ,  F R A N C E

0.69 KM²  -  CORSICA,  MEDITERRANEAN SEA
INHABITANTS 0

TOURISTS 250 000/YEAR
NATURAL RESERVE
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En mars dernier, l’équipe SMILO a participé à la réunion de 
validation du plan de gestion de l’île de Saint Honorat, dont 
le premier objectif est l’atteinte du label Île Durable.  Planifié 
sur 15 ans, il prévoit 4 orientations stratégiques : Une gestion 
durable en terme d’eau, d’énergie et de déchets ; le maintien 
et la protection du patrimoine naturel et de la biodiversité ; la 
préservation du patrimoine bâti ; et enfin l’accueil du public 
dans le respect de ces patrimoines. Le Comité et le plan 
de gestion servent ainsi de base au Comité insulaire et au 
Diagnostic et Plan stratégique SMILO. 

Last march, SMILO team participated to validation of Saint 
Honorat management plan, which first objective is to obtain 
«Sustainable Island» label. Planned over 15 years, it provides 
4 strategic orientations : A sustainable management in terms 
of water, energy and waste ; Maintenance and protection 
of natural heritage and biodiversity ; Preservation of built 
heritage ; And finally, reception of the public in respect of these 
heritages. Committee and management plan serve as a basis 
for SMILO Island Committee, Diagnosis and Strategic plan.

S A I N T- H O N O R A T ,  F R A N C E

0.3 KM²   -  OFF CANNES,  SOUTH OF FRANCE
MEDITERRANEAN SEA
INHABITANTS 20 
80 000 TOURISTS/YEAR
MONASTIC PRIVATE ISLAND

Le Comité insulaire de l’ile s’est réuni pour la première  
fois en juillet en présence du representant du Comité  
(la Ville de Cannes), de Mme. Domitille LE HUÉDÉ 
(Conservatoire du littoral) et du facilitateur Mr. Christian 
DESPLATS. Les premiers éléments du diagnostic ont été 
discutés et il a été décidé d’organiser les prochains 
Comités insulaires de Sainte-Marguerite et Saint-Honorat 
conjointement. La réunion du Comité portant sur l’eau 
et l’assainissement a eu lieu en septembre, et celui sur 
l’énergie en novembre.  

Island Committee met for the first time in July with 
Committe representative (City of Cannes), Mrs. Domitille 
LE HUÉDÉ (Conservatoire du littoral) and SMILO facilitator 
M. Christian DESPLATS. First elements of the diagnosis 
were discussed and it was decided to organize next Island 
Committees of Sainte-Marguerite and Saint-Honorat 
jointly. Island Committee meeting on Water and Sanitation 
was held in september, and Energy meeting in November.

S A I N T E -M A R G U E R I T E ,  F R A N C E

2.1  KM²  -  OFF CANNES,  SOUTH OF FRANCE
MEDITERRANEAN SEA
INHABITANTS 20
TOURISTS 600 000/YEAR
NATURAL RESERVE /  NATURA2000

Le Comité insulaire s’est réuni pour la première fois 
en juillet. La Mairie de Hyères a été désignée comme 
représentant. Le diagnostic territorial s’appuie sur des 
études extérieures en cours (audit énergétique, étude 
paysage, étude sur la capacité de charge etc.). Le Comité 
insulaire, impliquant notamment les acteurs locaux et 
le Parc national de Port-Cros, s’est réuni de nouveau fin 
novembre pour valider les élements du Diagnostic et 
avancer sur le Plan stratégique. 

Island Committee met for the first time in july. City of 
Hyères has been designated as representative. The 
territorial diagnosis is based on ongoing external studies 
(energy audit, landscape study, load capacity study, etc.). 
The Island Committee, involving Port-Cros national Park, 
met again in late november to validate the elements of  
the diagnosis and work on strategic plan of the islands. 

P O R Q U E R O L L E S ,  F R A N C E

12 KM²  -  SOUTH OF FRANCE,  VAR
MEDITERRANEAN SEA
INHABITANTS 200 /  TOURISTS 1  MILL ION/YEAR
NATIONAL PARK



L E S  F A C I L I T A T E U R S  S M I L O
S M I L O  F A C I L I T AT O R

U N  R Ô L E  F O N D A M E N T A L 
A  F U N D A M E N T A L  R O L E

Désigné par le Conseil d’Administration, le Facilitateur est  
un expert thématique et/ou très bon connaisseur d’un 
territoire insulaire en particulier. Pour ce dernier, il servira 
d’interface avec le secretariat SMILO dans le cadre du 
processus de labellisation, dans l’objectif d’en faciliter 
l’obtention. 

Adhérent de l’ONG, le Facilitateur prends différents 
engagements vis-à-vis des îles qu’il accompagne :  
écoute, disponibilité, adaptabilité, maîtrise de la mé-
thodologie du programme et une présence certaine, 
à minima durant le cycle complet de labellisation 
(toutes les étapes jusqu’à l’évaluation finale). Il informe  
le secrétariat de ses éventuels évolutions, interrogations 
et imprévus. Le facilitateur peut aider à la composition du  
Comité insulaire de son île, avec lequel il entretien une 
étroite relation durant tout le processus. 

Le Facilitateur assure un rôle de liaison entre l’ONG SMILO 
et les Comités insulaires dans l’élaboration du Diagnostic 
et du Plan stratégique, et s’implique dans l’atteinte des 
objectifs prioritaires et dans la concrêtisation des actions 
déployées. Lors des évalutations, il est susceptible d’être 
mobilisé par le Comité d’Evaluation pour répondre à des 
questions.  

Appointed by Administrative Council, the Facilitator is a 
thematic expert and/or very knowledgeable of a particular 
island territory. It will serve as an interface between island 
and SMILO secretariat during the entire labeling process, 
with the aim to facilitate the achievement.

Member of the NGO, Facilitator takes real commitments 
towards small islands he accompanies : listening, avai-
lability, adaptability, perfect knowledge of the program 
methodology and a minimum of support during a whole 
cycle of labeling (all steps to final assessment). It informs 
Secretariat of any changes, queries or unforeseen events. 
He maintains a close relationship with Island Committee 
of its island - and he can also participate in its creation. 

Facilitator  provides a liaison between SMILO NGO and 
Island committees through elaboration of Diagnosis and 
Strategic Plan, is involved in the achievement of priority 
objectives of the island and concretization of actions 
deployed. During assessments, he can be mobilized by 
SMILO Assessment Committee to answer questions.

Christian DESPLATS, Gorée facilitator

Sylvain PETIT, Zlarin facilitator

Roger ESTÈVE, Emerald sea facilitator

Retrouvez les portraits des facilitateurs 
suivants, également membres du Conseil 
d’Administration, de la page 12 à 15 de ce 
document. 
Find portraits of these following facilitators, 
also members of SMILO administrative  
council, from page 12 to 15 of this document : 

ROGER ESTÈVE EMERALD SEA

ANTONIO DOMINGOS ABREU  PRINCIPE

GUILLAUME THIÉRIOT  BOLAMA + ORANGO

SYLVAIN PETIT  ZLARIN
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CHRISTIAN DESPLATS GORÉE + LEVANT + ST MARGUERITE + ST HONORAT

Avec une formation de juriste et 
administrateur territorial, Christian 
DESPLATS a consacré l’essentiel de sa vie 
professionnelle au développement local 
et à la protection de l’environnement. 
D’abord comme secrétaire général de 
l’Agence Régionale pour l’Environnement 
PACA, en charge de la mise en oeuvre de la 
politique régionale des espaces naturels 
protégés, puis comme délégué régional 
du Conservatoire du littoral, en charge de 
l’acquisition et de la gestion d’espaces 
littoraux remarquables. Il met aujourd’hui 
ses compétences et son expérience à la 
disposition de SMILO pour accompagner 
les îles dans leur démarche de labellisation 
en tant que bénévole.

With training as a lawyer and territorial 
administrator, Christian DESPLATS has 
devoted most of his professional life to 
local development and protection of the 
environment. First as Secretary General of 
the Regional Agency for the Environment in 
Provence-Alpes-Côtes-d’Azur, in charge 
of the implementation of the regional 
policy of protected natural areas, then 
as regional delegate of the Conservatoire 
du littoral, in charge of acquisition and 
management of remarkable coastal areas 
in France. Today, he puts his skills and 
experience at the disposal of SMILO to 
support small islands in their approach of 
labeling, as a volunteer.

Bruno Costa-Marini, 57 ans, est ingénieur 
et serial entrepreneur en informatique 
(expériences aux USA, Japon, Europe, 
Moyen-Orient…). Il a toujours été 
impliqué dans l’associatif, comme  avec 
Action Contre la Faim qu’il a accompagné 
2 ans sur le montage d’une sicav, et 
la protection de l’environnement. Il a 
notamment collaboré 4 ans avec le 
Conservatoire du littoral, d’abord sur un 
programme européen de développement 
de politiques foncières sur les pays 
méditerranéens de l’U.E (Espagne, 
Portugal, Italie, Grèce), puis sur une 
mission de valorisation du patrimoine bâti. 
D’origine corse, Bruno possède un  
attachement  tout particulier aux îles 
aux insulaires. L’approche de terrain 
très concrète et la vision internationale 
et ambitieuse de SMILO l’on convaincue 
de devenir facilitateur pour l’île de Santa 
Luzia au Cap Vert.

Bruno Costa-Marini, 57 years old, 
of engineering formation, has an 
international career in IT (USA, Japan, 
Europe, Middle East ...). In parallel, he 
has always been involved in associative 
activities, for exemple with Action Against 
Hunger NGO that he accompanied for 2 
years to set up a mutual fund. Also involved 
in environment protection, he works 4 
years for the Conservatoire du littoral, first 
on an European program to develop land 
policies on UE Mediterranean countries 
(Spain, Portugal, Italy, Greece), then on 
a mission of valorization of the building 
properties. With Corsican origins, Bruno 
has a particular attachment to islands and 
islanders. The very practical field approach 
and the ambitious and international vision 
of SMILO convinced him to become a 
facilitator for Santa Luzia island, in Cape 
Verde.

B R U N O  CO S TA  M A R I N I  S A N T A  L U Z I A

Après une formation à Sciences Po en 
développement international et gestion 
de projets environnementaux, Domitille LE 
HUÉDÉ a travaillé aux îles Samoa au sein de 
l’organisation régionale de protection de 
l’environnement. Elle a accompagné les 
Petits Etats Insulaires en Développement 
du Pacifique Sud sur les enjeux de 
conservation de la biodiversité marine, 
avant de rejoindre l’antenne Pacifique de 
l’Agence des aires marines protégées (sur 
un projet européen sur la gouvernance des 
AMP en Outre-Mer). Amoureuse des îles et 
actuellement en poste au Conservatoire 
du littoral, elle met ses compétences à 
disposition des partenaires SMILO pour 
les accompagner dans leur processus de 
labellisation. 

After her Master’s degree in International 
development and environment project 
management at Sciences Po, Domitille 
LE HUÉDÉ worked in Samoa Islands within 
the Secretariat of the Pacific Regional 
Environment Programme (SPREP). She 
supported South Pacific Small Islands 
Developing States in marine biodiversity 
conservation projects. Then she worked 
at the Pacific Office of the French MPA 
Agency to develop a European project on 
MPA governance in overseas territories.
Passionate about islands, and currently 
working at the Conservatoire du littoral, 
she supports islands in their sustainable 
development and she facilitates their 
cooperation.

D O M I T I L L E  L E  H U É D É  P O R Q U E R O L L E S



L A  P R E M I È R E  C O M M I S S I O N  D ’ É V A L U A T I O N        
  S M I L O  V E R Y  F I R S T  A S S E S S M E N T  C O M M I T T E E

F O N C T I O N N E M E N T  O P E R A T I O N

La Commission d’Evaluation est composée de 10 
personnalités qualifiées, représentatives des thématiques 
d’intérêt du programme SMILO (Eau, Energie, Déchet, 
Écosystèmes terrestres et marins, paysages, gouvernance 
et activités humaines). Ces membres, appelés Rapporteurs, 
ont été approchés par le Conseil d’Administration pour leurs 
compétences et expériences. Venant de tous horizons, 
les Rapporteurs se réunissent à minima une fois par an en 
présentiel pour effectuer les évaluations intermédiaires 
et finales insulaires. Dans ce cadre, ils émettent un avis  
collégial, après étude des dossiers de candidature, qu’ils 
transmettent au Conseil d’Administration, seul décideurs 
de l’octroi du Label. Ils sont tous indépendants, non-
adhérents à l’ONG et signent une charte de coopération 
définissant le cadre de leur contribution au sein de SMILO. 

The Assessment Committee is composed of 10 qualified 
personalities, representative of SMILO program themes 
of interest (Water, Energy, Waste, Terrestrial and Marine 
Ecosystems, Landscapes, Governance and Human Activities). 
These members, called Reporters, were approached 
by SMILO Administrative Council for their skills and  
experiences. Coming from all around the world, Reporters 
meet at least once a year in person to carry out the ongoing 
intermediate and final assessments. In this context, 
they issue a common opinion, after study of applications, 
which they transmit to the Administrative Council, the  
only decision-makers of Label granting. They are all 
independent, non-adherents to the NGO and sign a 
cooperation convention defining their role within SMILO NGO.

L E  RÔ L E  D U  R A P P O R T E U R  R E P O RT E R  RO L E 

À l’occasion d’une Évaluation intermédiaire ou finale, la 
Commission d’Evaluation mobilise un de ses membres (un 
Rapporteur) directement sur l’île candidate.  Ce dernier  
vérifie in situ la conformité de toutes les étapes du label 
précédant l’évaluation. Disponible et à l’écoute, son rôle 
va au-delà d’un simple examen des minimas requis. Le 
Rapporteur peut conseiller et accompagner l’île, via son 
Comité Insulaire, vers des modifications de son dossier pour 
plus de cohérence avec les objectifs d’atteinte du Label Ile 
Durable. 

On the occasion of an intermediate or final Assessment, the 
Assessment Committee mobilizes one of its members (a 
Reporter) directly on the candidate island. The latter checks 
in situ the conformity of all labelling steps preceding the 
assessment. Available and open-minded, Reporter’s role 
goes beyond a simple review of required minima. He/She 
can advise and carry the island, via its Island Committee, 
to modifications of its project for more consistency with 
objectives of achieving Sustainable Island Label.

SMILO SECRETARIAT

COMMISSION D’ÉVALUATION
EVALUATION COMMISSION

CONSEIL D’ADMINISTRATION
ADMINISTRATIVE COUNCIL

RAPPORTEUR
REPORTER

SOUMET SA CANDIDATURE
SUBMIT ITS APPLICATION

SOLLICITE / MOBILISE

MISSIONNE UN RAPPORTEUR SUR L’ÎLE
COMMISSIONED A REPORTER ON THE ISLAND

ÉTUDIE LA CANDIDATURE IN SITU
STUDY THE APPLICATION ON SITE

OCTROIE LE LABEL ET/OU PRIX SECTORIELS
GRANTS ECOLABEL AND/OR SECTORAL AWARDS

COMMISSION D’ÉVALUATION
EVALUATION COMMISSION

ÉMET UN AVIS SUR LA CANDIDATURE 
ISSUE AN OPINION ON THE APPLICATION
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MUMINATU JALÓ  PHD STUDENT  IN  SUSTAINABIL ITY  SC IENCE

Muminatu JALÓ est doctorante en Sciences 
de la Durabilité à l’Université de Lisbonne 
au Portugal. Ses recherches portent 
sur les interactions entre écosystèmes, 
biodiversité et sociétés, dans un contexte 
socioéconomique complexe face au 
changement climatique et à l’évolution 
de l’utilisation des terres. Elle est titulaire 
d’une Maîtrise en politique et économie 
internationale de l’Université de Kingston. 
Elle a travaillé pendant 4 ans en Guinée-
Bissau pour le projet PASA-HRS en tant que 
socio-économiste. Dans ce cadre, Muminatu 
a mené des activités concentrées sur le 
renforcement de capacités, la formation, 
l’amélioration de la productivité rurale, 
l’employabilité, le rendement, l’amélioration 
de la sécurité alimentaire et la promotion du 
developpement durable.

Forte d’une expérience de plus de 15 ans en 
développement humain, elle a récemment 
fondé la Think Company, dont l’objectif 
est d’améliorer l’accès à l’eau potable et 
favoriser l’installation de micros centrales 
electriques dans les zones rurales de la 
Guinée-Bissau. Elle est auteur de l’ouvrage 
«The element of economic and political 
institution that impact the prosperity in 
ECOWAS development» publié en décembre 
2013. 

Muminatu Jaló is a PhD student in 
Sustainability Science at Universidade de 
Lisboa in Portugal. Her main research focuses 
on the dynamic relationship interactions 
between ecosystem services and society 
well-being, as its influenced by biodiversity 
and ecosystem processes within the context 
of global climate change, land use change 
and on other socioeconomic elements; she 
detains a MA Master of International Politics 
and Economics at Kingston University. 
She has worked for 4 years in PASSA-HRS 
project as Socio-Economist carrying out 
internal capacity business in social science 
through monitoring, training, improving 
rural productivity, employability and income 
earning opportunity, enhancing food 
security and promoting environmentally 
sustainability and livelihoods. 

With a 15+ year experience in Human 
Development, across several countries, 
Muminatu recently founded the Think 
Company, which took charge of all 
socioeconomic aspects of deploying drinking 
water and small electricity wattage to small 
villages in Guinea-Bissau. She’s the author 
of “The element of economic and political 
institution that impact the prosperity in 
ECOWAS development”, book published in 
december 2013.

H A B I B  B E N  M O U S S A  TUNISIAN MINISTRY OF LOCAL AFFAIRS AND ENVIRONMENT

Né en 1958 en Tunisie, Habib BEN MOUSSA 
s’engage auprès de l’IFREMER en 1984, pour 
réaliser son doctorat sur les petites îles  
polynésiennes. Docteur en d’Écologie Marine, il  
entame une carrière entièrement dediée à la  
protection de l’environnement et plus parti-
culierement du littoral. En près de 30 ans, ce 
spécialiste de la Méditerranée a coordonné 
de nombreux projets internationaux, aux cô-
tés d’institutions tunisiennes comme l’Agence 
de Protection et d’Aménagement du Littoral 
(APAL) ou encore l’ Agence Nationale de Protec-
tion de l’Environnement, sur thématiques mul-
tiples : gestion des déchets et déchets dange-
reux, écosystèmes marins et côtiers, pollution 
industrielle, changement climatique...
 .
Habib est actuellement conseiller spécial du 
Ministre des Affaires Locales et de l’Environ-
nement tunisiens, et notamment en charge 
des dossiers liés aux problématiques  
littorales et de gestion des déchets.

Born in 1958, Habib BEN MOUSSA joined 
IFREMER in 1984 to do his doctorate in 
small islands of Polynesia. Doctor in Marine 
Ecology, he began a career entirely dedicated 
to environment protection and particularly 
coastal preservation. In nearly 30 years, this 
specialist of Mediterranean has coordinated 
many international projects, alongside 
tunisian institutions such as the Agency for 
Coasts Protection and Development (APAL), 
or the National Agency for Environment 
Protection, on multiple themes :waste and 
hazardous waste management, protection 
of marine and coastal ecosystems, 
industrial pollution, climate change...
  .
Habib is currently Special Adviser to the Tuni-
sian Minister of Local Affairs and Environment, 
and in charge of coastal issues and waste 
management.



STEWART SARKOZY-BANOCZY ISLAND RESIL IENCE IN IT IATIVE  DIRECTOR

Stewart SARKOZY-BANOCZY est actuellement 
Directeur de l’Initiative de Résilience des 
îles pour le GLISPA, menée en coordination 
avec son organisation, Precovery Labs, et 
le Forum de développement des îles du 
Pacifique. Il fournit également son expertise 
en matière de facilitation, de planification et 
de gestion de projet dans d’autres contextes 
insulaires, autochtones et communautaires 
à l’échelle mondiale, en particulier dans les 
domaines de la résilience, de la durabilité et 
du développement. Il fournit du conseil à des 
organisations telles que Ocean Conservancy, 
le Intertribal Agriculture Council, le Forum des 
Donateurs pour des communautés durables 
et bien d’autres.

Il est également conseiller senior pour 100 
Resilient Cities in Resilience Finance, après 
avoir occupé le poste de directeur par 
intérim pour l’Europe et le Moyen-Orient et, 
auparavant, pour l’Amérique latine et les 
Caraïbes. Il a travaillé avec les gouvernements, 
les communautés locales, les ONGs et le 
secteur privé du développement durable. 

Avec un interêt marqué pour l’écriture, 
Stewart travaille actuellement sur un projet 
de photographie et de film documentaire 
sur l’évolution de la vie et des moyens de 
subsistance des communautés de pêcheurs 
de Terre-Neuve et des îles environnantes. Ces 
histoires et d’autres sont disponibles sur ses 
médias sociaux comme @precoverylabs.

Stewart SARKOZY-BANOCZY is presently 
Director of the Island Resilience Initiative for 
the Global Island Partnership, conducted in 
coordination with his organization, Precovery 
Labs, and the Pacific Islands Development 
Forum. He also provides facilitation, planning 
and project management support in other 
island, indigenous and community contexts 
globally, especially in the areas of resilience, 
sustainability and precovery development. He 
provides consulting support to organizations 
like Ocean Conservancy, the Intertribal 
Agriculture Council, the Funders Forum for 
Sustainable Communities and many others.

Stewart is also Senior Advisor for 100 
Resilient Cities in Resilience Finance, having 
recently served as Acting Director for Europe 
and the Middle East and previously Latin 
America and the Caribbean. He’s worked 
with governments, indigenous communities, 
NGOs and private sector in the areas of 
sustainability, community development 
and resilience over the last two decades. 
He has a keen interest in storytelling and 
documentation, which is also important for 
this work on islands and beyond.

 Stewart is presently working on a photography 
and film project documenting the changing 
and evolving lives and livelihoods of the 
fishing communities on Newfoundland and 
surrounding islands. These stories and others 
can be found on his social media feeds, like 
@precoverylabs.

PIERRE  CARRET  AGRONOMIST  AND B IODIVERSITY  EXPERT 

Pierre CARRET est ingénieur agronome et 
expert en conservation de la biodiversité. 
Il travaille depuis près de vingt ans sur des 
programmes de protection de la nature avec 
plusieurs organismes internationaux. Sa 
carrière a débuté dans le bassin du Congo sur 
des programmes de protection des grands 
massifs forestiers. Il a ensuite été le premier 
gestionnaire du programme de sciences 
participatives «Papillons & Jardins» avec 
l’association Noé et le Muséum d’Histoire 
Naturelle de Paris, avant de rejoindre l’équipe 
environnement/biodiversité de la Direction de 
la coopération internationale de la Commission 
européenne. 

Depuis 2010, Pierre CARRET travaille pour le 
Fonds de Partenariat pour les Ecosystèmes 
Critiques (CEPF), d’abord en qualité de 
conseiller du directeur exécutif, puis en tant 
que directeur de subvention depuis 2014. Ses 
missions l’ont amené à rencontrer et soutenir 
de nombreuses associations de terrain œuvrant 
pour la protection de la nature, dans plus d’une 
trentaine de pays des Caraïbes, d’Afrique, de la 
région Méditerranéenne et de l’Océan Indien… 
Il est actuellement directeur de subvention du 
CEPF pour le hotspot du Bassin Méditerranéen. 

Pierre CARRET is an agronomist and expert 
in biodiversity conservation. He worked for 
the last twenty years on nature conservation 
programs with several international 
organizations. His career began in the 
Congo Basin on European programmes for 
the protection of forests. He was then the 
first manager of the participatory science 
program «Gardens & Butterflies» with 
the association Noé and the Museum of 
Natural History of Paris, before joining the 
environment / biodiversity team of the 
international cooperation directorate of the 
European Commission. 

Since 2010, Pierre CARRET works for the P 
Critical Ecosystem Partnership Fund (CEPF), 
first as an advisor to the Executive Director, 
then as Grant Director since 2014. His missions 
have led him to meet and support many local 
associations working for the protection of 
nature, in more than thirty countries of the 
Caribbean, Africa, the Mediterranean region 
and the Indian Ocean. ... He is currently the 
CEPF grant director for the Mediterranean 
Basin hotspot.
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N E N A D  S TA R C   E C O N O M Y  E M E R I T U S  R E S E A R C H E R

Nenad STARC est chercheur et consultant 
dans le domaine de l’économie régionale, 
spécialisé dans le développement des 
territoires insulaires, de la planification 
spatiale et du développement local. Il est 
titulaire d’une Maîtrise de l’Université de 
Californie à Berkeley et d’un doctorat de 
l’Université de Zagreb.

Actuellement chercheur émérite, Nedad a été 
chercheur senior à l’Institut d’Économie de 
Zagreb et chef du département d’Économie 
régionale. Ses activités englobent la 
recherche scientifique, le mentorat, la 
préparation et l’évaluation de stratégies et 
de programmes de développement locaux et 
régionaux et le conseil aux autorités publiques 
et agences gouvernementales. Il a enseigné 
ses compétences dans les universités de 
Zagreb, Rijeka et Split en Croatie.

Il est membre du Conseil d’administration  
de l’International Small Island Studies  
Association (ISISA). Dans les années 1990, il a 
conseillé le ministère croate du Développe-
ment et de la Reconstruction et a coordon-
né la préparation du Programme national de 
développement des îles (1997), de la loi sur 
les îles (1999) et de la nouvelle loi sur les îles 
(2018). Au cours de la période 2013-2015, il 
a travaillé sur des projets de gestion inté-
grée des zones côtières commandés par le  
CAP/PAP - PNUE en Méditerranée. Il est actif 
dans deux ONG croates pour le développement  
insulaire.

Nenad STARC is a researcher and consultant 
in the field of regional economics specialising 
in island development, spatial planning and 
local development programming. He holds a 
MA degree from the University of California 
Berkeley and a doctoral degree from The 
University of Zagreb. 

He was a senior research fellow (now 
emeritus) at the Institute of Economics 
Zagreb and Head of the Department of 
Regional Economics. His activities span from 
scientific research, mentoring, preparation 
and evaluation of local and regional 
development strategies and programmes, 
advising ministries and government agencies 
to teaching on a number of postgraduate 
studies at universities of Zagreb, Rijeka and 
Split in Croatia. 

He is the member of the Executive board 
of the International Small Island Studies  
Association (ISISA). In the 1990s he advised 
the Croatian Ministry of Development and 
Reconstruction and coordinated the prepa-
ration of the National Island Development 
Programme (1997), the Island Act (1999) and 
the new Island Act (2018). In the period 2013-
2015 he worked on projects on Integrated 
Coastal Zone Management commissioned 
by the Regional Center for the UNEP Priority 
Action Plans in the Mediterranean. He is  
active in a couple of Croatian NGO’s dealing 
with island development. 

AWAT E F  A B I A D H  B IO LOG I ST  &  ECO LOG I ST,  L P O / B I R D L I F E  F R A N CE

Awatef ABIADH est écologue et docteure 
en Biologie. Ses recherches portent sur 
la génétique des petits mammifères 
Gerbillus. Elle a débuté sa carrière comme 
enseignante, notamment dans des 
universités tunisiennes. Aujourd’hui, elle 
est reponsable programme pour la Ligue 
de Protection des Oiseaux (LPO) et Birdlife 
France, en charge du développement de 
programmes de conservation dans les 
pays francophones. Sa principale mission 
est d’engager la société civile dans la 
préservation de la biodiversité ainsi que le 
renforcement de capacités. 

Passionnée de photographie et de randonnée, 
Awatef a découvert les petites îles en 
2007, un vrai tournant dans sa carrière.  Aux 
côtés de l’Initiative PIM, elle a coordonné 
de 2007 à 2012 des opérations de contrôle 
d’espèces invasives (et particulièrement 
des rats) sur des petites îles nord-africaines. 
Elle a également préparé des études de 
faisabilité pour reproduire ces opérations  
sur d’autres sites insulaires méditerranéens. 

Ecologist, Awatef ABIADH have a PhD in 
Biology focusing on the evolution and 
taxonomy of genus Gerbillus. She started her 
professional career teaching in school, then 
universities, in Tunisia. Actually, Awatef is a 
program coordinator for the LPO  Ligue pour 
la Protection des Oiseaux/BirdLife France, in 
charge of developing conservation program 
in francophone countries. She’s in charge 
of involving civil society organization in 
conservation and capacity development at 
different level. 

Passionate by photography and hiking,  
her first contact with islands was in 2007 
and influenced radically her career. Involved 
with PIM Initiative NGO for control of invasive 
species, especially mammals  from 2007 
until 2012, she co-coordinated the first 
eradication campaign in North Africa, 
participated to other eradication campaign 
and, prepared feasibility plans for different 
small islands in Mediterranean.



R AVA K A  N ATAC H A  R A N A I VO S O N  M A R I N E  CO N S E R VAT IO N  D I R EC TO R ,  WC S

Ravaka Natacha RANAIVOSON est directrice de 
la Conservation marine du programme WCS 
Madagascar, en charge du développement 
stratégique, de la planification, du budget, de la 
mise en oeuvre et du suivi du programme. Elle 
assure les levées de fonds, les mécanismes 
de financement durables et le developpement 
de partenariats. Elle supervise et soutient le 
personnel scientifique et marin de Madagascar, 
au niveau des  activités de terrain.

Économiste de formation, Ravaka a 18 ans 
d’expérience dans le financement de la 
conservation, la gestion des ressources 
naturelles et le développement humain à 
Madagascar, dans l’océan Indien et dans la 
région africaine. Elle a précédemment travaillé 
pour l’équipe régionale du Critical Ecosystem 
Partnership Fund (Madagascar et Océan 
Indien) et pour la Fondation Tany Meva (sur 
les énergies renouvelables, le reboisement, 
la biodiversité, la gestion des ressources 
naturelles, les moyens de subsistance des 
communautés, etc.). Elle a assuré le poste de 
secrétariat exécutive pour le réseau de fonds 
africains pour l’environnement (CAFÉ), où elle 
promeut des mécanismes de financement 
innovants pour la conservation et la gestion de 
l’environnement et le développement durable 
en Afrique. 

Ravaka fait partie des Champions de la 
conservation du continent africain sélection-
nés par l’UICN pour le Congrès Mondial des 
Parcs 2014.

Ravaka Natacha RANAIVOSON is Marine 
Conservation Director at WCS Madagascar 
program, in charge of the marine program 
strategic development, planning, budgeting, 
implementation and monitoring. Her 
roles also cover fundraising, sustainable 
financing mechanisms and partnerships. 
She supervises and gives support to the 
Madagascar scientific and field marine staff, 
oversees the program’s activities on the 
ground. 

Trained economist, Ravaka has 18 years 
experiences in conservation finance, natural 
resources management and community 
development in Madagascar, Indian Ocean 
and African Region. She previously worked 
at Regional Implementation Team for Critical 
Ecosystem Partnership Fund (Madagascar 
and Indian Ocean Hotspot), at the Tany 
Meva Foundation (on renewable energy, 
reforestation, biodiversity, natural resource 
management, community livelihoods...). 
She had served as the Executive Secretariat 
for the network of African Funds for the 
Environment – CAFÉ, where she promotes 
innovative finance mechanisms in order 
to foster conservation, environmental 
management and sustainable development 
in Africa. 

Ravaka is among African Conservation 
Champions selected by IUCN for the World 
Park Congress 2014.

T H O M A S  PAV Y  C O A S TA L  E C O S Y S T E M S  M A N A G E M E N T  S P E C I A L I S T

Thomas PAVY est un spécialiste de la ges-
tion des écosystèmes côtiers. Agé de 30 
ans, né dans les Alpes, son intêret s’est 
naturellement porté en premier vers les 
montagnes. En 2009, alors qu’il étudie à 
l’Université d’Edimbourg, il bifurque vers  
l’océan et les écosystèmes marins et  
obtiendra un Master spécialisé en expertise  
et gestion des environnements côtiers en 
2013, en Bretagne (France). 

De 2015 à 2018, il est responsable des opéra-
tions environnementales menées sur l’île de 
Pangatalan, à Palawan (Philippines), initiées 
par la Sulubaaï Environmental Foundation. 
En 2016, il participe activement à la créa-
tion d’une Aire marine protégée de 40 hec-
tares entourant l’île. Thomas et la Fondation  
Sulubaaï ont conçu et développé la prothèse 
Sulu-Reef (SRP - Sulu-Reef Prosthesis) afin 
d’accélérer la résilience des récifs coralliens 
dégradés de Pangatalan. 

Depuis 2018, Thomas travaille en tant que 
consultant indépendant en écologie marine 
et gestion de l’environnement côtier.

Thomas PAVY is a 30 years old Coastal 
Ecosystems Management Specialist. Born in 
the Alpes, he naturally started by focusing on 
mountains ecosystems. He crossed over to 
Coastal ecosystems sciences in 2009 while 
studying at the University of Edinburgh. He 
then obtained a master degree specialised 
on Expertise and Management of Coastal 
Environments in 2013 in Britany (France).

From 2015 to 2018, He was in charge of the 
environmental operations for Pangatalan 
Sustainable Island in Palawan (Philippines), 
a project initiated in 2012 by the Sulubaaï 
Environmental Foundation. Thomas and the 
Foundation established in 2016 a 40ha Marine 
Protected Marine Area surrounding the island. 
They also designed and developed the SRP 
(Sulu-Reef Prosthesis) in order to accelerate 
the resiliency of the degraded coral reefs 
surrounding Pangatalan Island. 

Since 2018, Thomas works as an independent 
consultant in marine ecology and coastal 
environment management.
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Eduardo BUENO GUIMARAES, né à Rio 
de Janeiro en 1947, est ingénieur dans 
le domaine de la génération et de la 
transmission d’énergie électrique, titu-
laire d’une Maîtrise en Génie electrique.  
Durant sa carrière, il a été enseignant, est  
le fondateur et directeur du Syndicat des 
employés de la Centrale electrique de 
Furnas, Directeur de l’Union des ingénieurs 
de Rio et a travaillé pour le programme 
brésilien d’économie d’énergie PROCEL.

Sa dernière expérience au poste de  
dirigeant de la société privée Serra do 
Facão Energy SA l’a amené à superviser 
la construction et l’exploitation d’une 
centrale hydroélectrique de 210 MW, 
avec un réservoir de plus de 240km3.  
Eduardo a gérer durant 7 ans les  
relations entre communautés, préserva-
tion de la biodiversité et des ressources, 
construction, relocalisation, investis-
sements et aménagements urbains  
collectifs (bâtiments, réseaux de distri-
bution, routes etc.) notamment pour des 
zones prioritaires.

Eduardo entretient des relations étroites 
avec la mer, en tant que sous-lieute-
nant de la marine et réserviste. Ce grand  
marin, skipper amateur, compte plus de 
4000 milles navigués. Aujourd’hui à la  
retraite, il réside à temps partiel sur l’île 
Ilha Grande, à 170 km au sud de Rio, au 
coeur d’une réserve naturelle de la forêt 
bleue de l’Atlantique.

Eduardo BUENO GUIMARAES, borned in 
Rio de Janeiro in 1947, is an engineer 
specialized in generation and transmission 
of electrical energy, has a MSc in Power 
systems engineering. He used to teach, 
founded and director the Employees 
organization of Furnas Centrais Eletricas 
SA, is Director of Engineering Union of Rio 
and worked at PROCEL, Brazilian program 
of energy saving. 

His last professional experience was 
as CEO of Serra do Facão Energy SA,  
a private company responsible for the 
construction and operation of a 210 MW 
hydroelectric plant, with a 240m3 reservoir. 
During this 7 years job experience, 
he managed the relation with the 
communities, preservation of environment 
and ressources quality, relocation of 
houses, construction of new roads and 
distribution systems, water and sewage 
management and social investments in 
poor communities, as public schools and 
hospitals.

Eduardo have a close relationship with 
the sea, as a Navy second lieutenant and 
reserve forces. This great sailor, amateur 
skipper, has more than 4000 nautical 
miles navigated. Now retired, Eduardo live 
part time in an island ( Ilha Grande), 170 km 
south of Rio de Janeiro, in the heart of a 
natural reserve of the  Atlantic blue forest.

E D U A R D O  B U E N O  G U I M A R Ã E S  E L E C T R I C  E N G I N E E R

PAU L I N E  M A LT E R R E  U I C N  P RO J EC T  M A N AG E R

En 10ans d’expérience professionnelle dans le 
domaine de la conservation et de la gestion 
de l’environnement, Pauline MALTERRE a 
travaillé comme chargée de recherche pour 
le Ministère de l’Environnement français, 
chargée de recherche scientifique dans une 
réserve marine des Antilles, consultante dans 
le cadre du programme ISLANDS mis en oeuvre 
par la Commission de l’Océan Indien (pour 
laquelle elle était notamment responsable 
de l’évaluation des micro-projets de 
conservation des récifs coralliens), et enfin au 
sein du Fonds Français pour l’Environnement 
Mondial (mission d’évaluation du projet 
GDZCOI aux Comores et à Madagascar). 

Elle a rejoint le Comité français de l’UICN 
pour les programmes Aires protégées et 
Outre-Mer, en tant que responsable du pôle 
Océan Indien. Pauline possède de solides 
connaissances en Gestion intégrée des zones 
côtières, ainsi que des compétences et une 
expertise approfondies des écosystèmes 
marins et  côtiers, en particulier dans la  
région de l’océan Indien occidental.

In ten years of professional experience in 
the field of conservation and environmental 
management, Pauline MALTERRE worked as 
a research officer for the French Ministry 
of the Environment, scientific officer in a 
marine reserve in the West Indies, consultant 
within the framework of the ISLANDS 
program implemented by the Indian Ocean 
Commission for which she was notably 
responsible for evaluating micro-projects 
of good conservation practices coral reefs, 
and finally for the FFEM on the GDZCOI 
project evaluation mission specifically on  
the Comoros and Madagascar. 

She joined the IUCN French Committee for 
Protected Areas and Overseas programs : she 
is now is in charge of the Indian Ocean pole. 
Pauline has a solid knowledge in Integrated 
Coastal Zone Management, as well as  
in-depth skills and expertise on marine 
and coastal ecosystems, particularly in the 
Western Indian Ocean region.



MERCREDI  12 
D É C E M B R E

VISITE DE SITE ÎLE DE SAINTE MARGUERITE 

DÉJEUNER CANNES

ATELIER TECHNIQUE
VALORISATION DES PATRIMOINES INSULAIRES 

INTRODUCTION La diversité des patrimoines insulaires

SESSION 1 Patrimoine bâti et transition écologique

SESSION 2 Patrimoines agricoles et paysagers

Clôture de la journée  

RENCONTRE ENTRE LA COMMISSION D’ÉVALUATION 
& LE CONSEIL D’ADMINISTRATION SMILO

9 H

1 2 H

1 4 H
À  1 8 H

1 4 H

1 4 H 3 0

1 6 H 3 0

1 8 H

1 4 H
À  1 8 H

ATELIER TECHNIQUE - SUITE
VALORISATION DES PATRIMOINES INSULAIRES 

SESSION 3  Valorisation du patrimoine et accueil de public

ÉCHANGES INTER-ÎLES  
Entre les Îles du projet isos et îles partenaires de SMILO 

DÉJEUNER CANNES

SÉMINAIRE 
PRÉSERVATION DES ÎLES, ENTRE NATURE ET CULTURE

OUVERTURE DE LA CONFÉRENCE
INTRODUCTION : Îles et changement globaux –Enjeux de conservation

1ÈRE TABLE RONDE : Spiritualité, tourisme et développement insulaire  

2ÈME TABLE RONDE : Impacts anthropiques insulaires 

PREMIÈRE REMISE DES PRIX SMILO - SUSTAINABLE ISLANDS LABEL 

Allocutions de clôture

J E U D I  1 3 
D É C E M B R E

9 H
À  1 3 H

9 H

1 0 H 3 0
À 1 3 H

1 3 H

1 5 H
À  1 8 H

1 5 H
1 5 H 1 5

1 5 H 3 0

1 6 H 3 0

1 7 H 3 0

1 8 H

COMITÉ DE PILOTAGE DU PROJET ISOS

COMMISSION D’ÉVALUATION SMILO

ASSEMBLÉE GÉNERALE SMILO 

CONSEIL D’ADMINISTRATION SMILO

M A R D I  1 1 
D É C E M B R E

9 H / 1 8 H

8H45 / 1 8 H

1 0 H / 1 3 H

1 5 H / 1 8 H

VISITE DE SITE ÎLE DE SAINT-HONORAT 1 4 H / 1 6 H 3 0

ATTENTION / WARNING
Différentes sessions sont prévues en 
parallèle. Afin de vous repérer, merci de 
vous référer au code couleur suivant. 
Several parallel sessions are planned.  
In order to find you, please refer to the 
following color code.

SMILO members and partners

SMILO Administration Council

SMILO Assessment Committee

ISOS project partners/experts

Other participants (on invitation)
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ISOS PROJECT STEERING COMMITTEE

SMILO ASSESSMENT COMMITTEE

SMILO GENERAL ASSEMBLY

SMILO ADMINISTRATIVE COUNCIL

T U E S D A Y  1 1 
D E C E M B E R

WEDNESDAY 12 
D E C E M B E R

MEETING B/W SMILO ASSESSMENT COMMITTE
& ADMINISTRATION COUNCIL

SITE VISIT SAINTE-MARGUERITE ISLAND

LUNCH CANNES

TECHNICAL WORKSHOP
VALORIZATION OF ISLAND HERITAGES

INTRODUCTION Diversity of island heritage

SESSION 1 Built heritage and ecological transition

SESSION 2 Agricultural and landscape heritage

Closing of the day

9 A.M

1 2 A.M

2 TO 
6 P.M

2 P.M

2 . 3 0 P.M

4.30 P.M

6 P.M

2 TO 
6 P.M

9 A.M / 6 P.M

8.45 A.M/ 6 P.M

1 0 A.M / 1 P.M

3 P.M / 6 P.M

SITE VISIT SAINT-HONORAT ISLAND2  TO 4 . 3 0 P.M

TECHNICAL WORKSHOP - CONTINUATION
VALORIZATION OF ISLAND HERITAGES 

SESSION 3  Heritages valorisation and public management

INTER-ISLAND EXCHANGES
Between Isos project and smilo partner islands

LUNCH CANNES

SEMINAR PRESERVE ISLAND’S NATURAL 
AND CULTURAL HERITAGES 

OPENING OF THE CONFERENCE
INTRODUCTION : Islands facing global change - Conservation Issues

ROUND TABLE 1 : Spirituality, tourism and island development

ROUND TABLE 2 : Anthropogenic impacts on islands 

FIRST SMILO CEREMONY AWARD - SUSTAINABLE ISLANDS LABEL

Closing remarks

9 A.M TO
 1 P.M

9 A.M

10.30 A.M
TO 1 P.M

1 P.M

3 TO 
6 P.M

3 P.M
3 . 1 5 P.M

3 . 3 0 P.M

4 . 3 0 P.M

5 . 3 0 P.M

6 P.M

T H U R S DAY  1 3 
D E C E M B E R



A S S E M B L É E  G É N É R A L E  O R D R E  D U  J O U R
G E N E R A L  A S S E M B L Y  A G E N D A

M A R D I  1 1 
D É C E M B R E

1 0 H /  1 3 H

T U E S D A Y  1 1 
D E C E M B E R 

1 0  A. M 
T O  1  P. M

POINT SUR LES 
MEMBRES VOTANTS 

RAPPORT MORAL DU 
PRÉSIDENT DE L’ONG

RAPPORT D'ACTIVITÉ ANNUEL

ÉCHANGES

RAPPORT FINANCIER 
DU TRÉSORIER DE L’ONG

DÉSIGNATION DU 
COMMISSAIRE AU COMPTE

PRÉSENTATION DE 
LA COMMISSION D'ÉVALUATION

1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

INFORMATION POINT 
ON VOTING MEMBERS

MORAL REPORT OF 
NGO PRESIDENT

ANNUAL ACTIVITY REPORT

EXCHANGES

FINANCIAL REPORT 
BY NGO TREASURER

DESIGNATION OF THE 
ACCOUNTANT AUDITOR

PRESENTATION OF THE 
ASSESSMENT COMMITTEE

1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

SALON 
MARIANNE 

CANNES CITY HALL
1 PLACE BERNARD 
CORNUT GENTILLE

06400 CANNES

C O N S E I L  D ’ A D M I N I S T R A T I O N  O R D R E  D U  J O U R
A D M I N I S T R A T I V E  C O U N C I L  A G E N D A

NOUVELLES ADHESIONS 

POINTS D'INFORMATION 
& ÉCHANGES

ÉCHANGES SUR LE 
DÉVELOPPEMENT DU PROGRAMME

DÉVELOPPEMENT FINANCIER
PETITES ÎLES 

ANIMATION DU CA

1) 

2) 

3) 

4) 

NEW MEMBERSHIPS 

INFORMATION POINTS 
& TIME EXCHANGE

EXCHANGES ON SMILO
PROGRAM DEVELOPMENT 

FINANCIAL DEVELOPMENT
SMALL ISLANDS

ANIMATION OF THE AC

1) 

2) 

3) 

4) 

M A R D I  1 1 
D É C E M B R E

1 5 H /  1 8 H

T U E S D A Y  1 1 
D E C E M B E R 
3  T O  6  P. M

SALON 
MARIANNE 

CANNES CITY HALL
1 PLACE BERNARD 
CORNUT GENTILLE

06400 CANNES

C O M M I S S I O N  D ’ É V A L U A T I O N  S M I L O
S M I L O  A S S E S S M E N T  C O M M I T T E E

MARDI  11  D É C E M B R E
8 H 4 5  -  1 8 H 
TUESDAY 11 D E C E M B E R
8.45 A M  -  6 P . M 

SUQUET DES ARTISTES 
7 RUE DIZIER - 06400 CANNES

MERCREDI  12  D É C E M B R E 
1 4 H  -  1 8 H 
WEDNESDAY 12 D E C E M B E R
2 P . M  -  6 P . M

SERVICES DE LA VILLE 
12 RUE PREYRE  - 06400 CANNES



4 7

OUVERTURE DE LA CONFÉRENCE
INTRODUCTION Îles et changement globaux –Enjeux de conservation

1ÈRE TABLE RONDE Spiritualité, tourisme et développement insulaire
Ouverture - par M. Pascal JOURDANA

TEMOIGNAGES INSULAIRES 
Île d’Elefanta (Inde), sanctuaire de l’hindouisme 
Saint-Honorat  (France), communauté monastique et tourisme
Mer d’Emeraude  (Madagascar), tabous et croyances 
Île de Gorée (Senegal), île mémoire
Petites îles de Nouvelle-Zélande  (NZ), esprits vivants 

2ÈME TABLE RONDE Impacts anthropiques insulaires 
Ouverture - par Mme. Brigitte MARIN, 

TEMOIGNAGES INSULAIRES 
Lastovo (Croatie), patrimoine immateriel populaire
Île de Tavolara (Sardinia, Italie), problématique de l’accueil du public
Sainte-Marguerite (France), patrimoines et fréquentation

PREMIÈRE REMISE DES PRIX SMILO - SUSTAINABLE ISLANDS LABEL 

Allocutions de clôture par Son Excellence M. Laurent STEFANINI,
Ambassadeur de France auprès de l’UNESCO

J E U D I  1 3 
D É C E M B R E

1 5 H
1 5 H 1 5

1 5 H 3 0

1 6 H 3 0

1 7 H 3 0

1 8 H

OPENING OF THE CONFERENCE
INTRODUCTION Islands facing global change - Conservation Issues

ROUND TABLE 1 Spirituality, tourism and island development
Opening - by Mr Pascal JOURDANA

TEMOIGNAGES INSULAIRES 
Elefanta island (India), sanctuary of Hinduism
Saint-Honorat (France), monastic community& turism
Emerald Sea (Madagascar), taboos and beliefs
Gorée island (Senegal), memory island
Small islands of New Zealand (NZ), living spirits

ROUND TABLE 2 Anthropogenic impacts on islands 
Opening -by Mme Brigitte MARIN

TEMOIGNAGES INSULAIRES 
Lastovo (Croatia), festive intangible Heritage
Tavolara island (Sardinia, Italy), tourism issues
Sainte-Marguerite (France), heritages and tourist attendance

FIRST SMILO CEREMONY AWARD - SUSTAINABLE ISLANDS LABEL

Closing remarks by His Excellency Mr. Laurent STEFANINI,
Ambassador of France to UNESCO

3 P.M
3 . 1 5 P.M

3 . 3 0 P.M

4 . 3 0 P.M

5 . 3 0 P.M

6 P.M

T H U R S DAY  1 3 
D E C E M B E R

LA PRÉSERVATION DES ÎLES 
ENTRE NATURE ET CULTURE
PRESERVE ISLAND’S NATURAL AND CULTURAL HERITAGES 

S É M I N A I R E
S E M I N A R Y

ESPACE MIRAMAR
35 RUE PASTEUR

06400 CANNES

ESPACE MIRAMAR
35 RUE PASTEUR

06400 CANNES



A T E L I E R  T E C H N I Q U E  /
V A L O R I S A T I O N  D E S  P A T R I M O I N E S  I N S U L A I R E S

MERCREDI  12 
D É C E M B R E

OUVERTURE ET INTRODUCTION
La diversité des patrimoines insulaires

SESSION 1 
Introduction par M. Vincent RIVIERE, AGIR Ecologique
Concilier patrimoine bâti et transition écologique 

ÉCHANGES INSULAIRES 

Les îles de Brownsea and Anglesey (Grande Bretagne) 
Adaptation au changement climatique et gestion de l’énergie 

Petites îles de Sardaigne
Restauration et valorisation du patrimoine bâti militaire

Ilur (France)
Transition écologique et sensibilisation du public 

SESSION 2 Intro. par M. Giorgio COSTA & Mme. Sara PUSCEDDU, 
Région Autonome de Sardaigne
Patrimoines agricoles et paysager

ÉCHANGES INSULAIRES 

Lemnos (Grèce) 
Le projet Terra Lemnia pour valoriser le patrimoine agricole

Porquerolles (France)
Le projet COPAINS et le Conservatoire Méditerranéen Partagé 

Capraia (Italie)
La valorisation du patrimoine agricole de l’île

Clôture de la journée 

1 4 H 

1 4 H 3 0

1 6 H 3 0

18H 

SALON 
MARIANNE 

MAIRIE DE CANNES 
1 PLACE BERNARD 
CORNUT GENTILLE, 

06400 CANNES

SESSION 3  
Introduction par M. Marc DUNCOMBE, Parc national de Port-Cros
Valorisation du patrimoine et accueil de public

ÉCHANGES INSULAIRES 

Conservatoire du littoral (France)
Expériences en gestion des flux touristiques sur les îles. 

Gorée (Senegal)
Vers une régulation de la fréquentation de l’île. 

L’archipel des Lavezzi (France) 
Les contraintes liées à l’accueil de touristes.

L’archipel de Lérins archipelago (France)
Les enjeux maritimes de la ZMEL des îles de Lérins

Ljuljevac (Croatie) 
Restauration et valorisation de la forteresse de Saint Nicolas.

SYNTHÈSE ET PERSPECTIVES 

J E U D I  1 3 
D É C E M B R E

9 H
À  1 1 H

1 1 H 3 0  À  1 3 H

SALLE DU 
CONSEIL MUNICIPAL

31 BOULEVARD LA FERRAGE
06400 CANNES

LOCAUX DE LA DIRECTION DE LA CULTURE
10 AVENUE DE VALLAURIS - 06400 CANNES

COMITÉ DE PILOTAGE DU PROJET ISOS ISOLE SOSTENIBILIM A R D I  1 1  D É C E M B R E
9 H /  1 7 H



4 9

TUESDAY 11  DECEMBER 
9 A.M  TO  5 P.M

ISOS PROJECT STEERING COMMITTEE 

CULTURE DEPARTEMENT OFFICE
10 AVENUE DE VALLAURIS - 06400 CANNES

T E C H N I C A L  W O R K S H O P  /
V A L O R I Z A T I O N  O F  I S L A N D  H E R I T A G E S

WEDNESDAY 12 
D E C E M B E R

OPENING INTRODUCTION 
Diversity of island heritage

SESSION 1 
 Introduction by M. Vincent RIVIERE, AGIR Ecologique
Reconcile built heritage and ecological transition

ISLANDS EXCHANGES 

Brownsea and Anglesey islands (Great-Britain) 
Adaptation to climate change and energy management 

Sardinia small Islands (Italy) 
Restoration and enhancement of military built heritage.

Ilur island (France)
Ecological transition and public awareness

SESSION 2 
Introduction by Mr. Giorgio COSTA & Mrs. Sara PUSCEDDU, Sardinia Region
Agricultural and landscape heritage

 ISLANDS EXCHANGES 

Lemnos island (Greece) 
Terra Lemnia project to promote agricultural heritage

Porquerellos island (France)
COPAINS project and the Shared Mediterranean Conservatory

Capraia island (Italy)
Enhancement of the agricultural heritage of the island

Closing of the day 

2 P.M

2.30P.M

4.30 P.M

 6 P.M

SALON 
MARIANNE 

CANNES CITY HALL
1 PLACE BERNARD 
CORNUT GENTILLE, 

06400 CANNES

SESSION 3 
Introduction by M. Marc DUNCOMBE, Port-Cros national Park 
Heritages valorisation and public management

 ISLANDS EXCHANGES 

Conservatoire du littoral (France)
Experiences in managing tourist flows on the islands.

Gorée island (Senegal)
Towards a regulation of Gorée island frequentation. 

Lavezzi archipelago(France) 
The constraints related to tourists flow. 

Lérins archipelago (France)
Maritime issues of Anchorages and light equipment zone on site.

Ljuljevac island (Croatia) 
Restoration and enhancement of Saint Nicolas fortress.

SYNTHESIS AND OUTLOOK

T H U R S DAY  1 3 
D E C E M B E R

9 A.M
T O 

1 1  A.M

1 1 . 3 0 A.M  T O  1  P.M

SALLE DU 
CONSEIL MUNICIPAL

31 BOULEVARD LA FERRAGE
06400 CANNES



C E T T E  R E N C O N T R E  E S T  O R G A N I S É E 
A V E C  L E  S O U T I E N  F I N A N C I E R  D E 

T H I S  M E E T I N G  I S  O R G A N I Z E D  W I T H  T H E  F I N A N C I A L  S U P P O R T  O F

FONDS FRANÇAIS POUR L’ENVIRONNEMENT MONDIAL 
FRENCH GLOBAL ENVIRONMENT FACILITY
Projet «Mise en place d’une démarche internationale de 
gestion durable et de protection de la biodiversité des 
petites îles  - Initiative Petites Iles Durables». Project for 
Implementation of an international approach of sustainable 
management and protection of small islands biodiversity - 
Sustainable Small Islands Initiative.

www.ffem.fr

MARITTIMO– IT FR– MARITIME

Fonds européen de développement régional 

INTERREG MARITIME FRANCE-ITALIE 2014-2020 
Le projet « ISOle Sostenibil i  :  Réseau d’î les pour le 
développement durable et la préservation des Patrimoines » 
(ISOS) est soutenu par le programme Interreg France – Italie 
Maritime 2014- 2020 (CUP n° : I46J17000050007).                                                                                

www.interreg-maritime.eu
La cooperazione al cuore del Mediterraneo
La coopération au coeur de la Méditerranée

FONDATION PRINCE ALBERT II DE MONACO 
Le projet "Gestion durable et innovante des déchets sur des 
petits territoires insulaires méditerranéens dans le cadre du 
label SMILO îles durables" bénéficie du soutien de la Fondation 
Prince Albert II de Monaco. The project «Sustainable and 
Innovative Management of Waste in Mediterranean  Small 
Islands under SMILO Sustainable Islands Label» is supported by 
Prince Albert II of Monaco Foundation.

www.fpa2.org

MINISTÈRE DE LA TRANSITION ECOLOGIQUE ET SOLIDAIRE 
MINISTRY OF ECOLOGICAL AND SOLIDARITY TRANSITION 

www.ecologique-solidaire.gouv.fr

VILLE DE MARSEILLE / CITY OF MARSEILLE

www.marseille.fr

AGENCE DE L’EAU RHÔNE MÉDITERRANÉE-CORSE 
WATER AGENCY RHÔNE ALPES MEDITERRANEAN-CORSICA

www.eaurmc.fr

AMBASSADE DE FRANCE À ZAGREB, CROATIE 
FRENCH EMBASSY IN ZAGREB, CROATIA

www.hr.ambafrance.org 
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5 1

W W W. S M I L O - P R O G R A M . O R G

http://www.smilo-program.org/fr/
https://www.facebook.com/smiloprogram/?ref=bookmarks

